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1. artʼelʼ. 
ар′тʼелʼ. 
артель 

2. qula artʼeliɣ̹ɨn qwɛlɨ nʼatta. 
kу′ла ар′тʼеlи̹ɣын ′kwɛлы ′нʼатта. 
люди артели совместно рыбачат 

3. (artʼelʼiɣɨn qula qwɛlɨ nʼatta). 
(ар′тʼелʼиɣын kу′ла ′kwɛлы ′нʼатта). 
 
′кwɛlинʼин - один человек рыбачит 

4. artʼelaɣɨn qula koːcin qwɛlɨm qwatpatt. 
ар′тʼеlаɣын kу′ла ′ко̄цин ′kwɛлым ′kwатпатт. 
артели люди много рыбы добыли 

5. seldʼi qwɛɣɨn qwatpɨtdattə. 
′сеlдʼи ′kwɛɣын kwатпытда̂ттъ. 
семь осетров добыли 

6. seldʼi soːdʼiga qwɛl qwatpɨdattə. 
′сеlдʼи ′со̄дʼига ′kwɛл kwатпы′даттъ. 
семь хороших рыб добыли 

7. artʼelaɣɨn la oda tʼuːbba. 
ар′тʼеlаɣын lа ′ода ′тʼӯбб̂а̂. 
артельный невод длинный 

8. qwɛɣɨn. 
′kwɛɣын. 
осетр 

9. seldʼi qwɛɣɨn. 
′сеlдʼи ′kwɛɣ̨ын. 
семь осетров 

10. artʼelʼiɣɨn qula koːtʼin jewattə. 
ар′тʼелʼиɣын kу′ла ′ко̄тʼин ′jеwаттъ. 
в артели много людей 

11. artʼelnɨj poqqɨ tʼubba. 
ар′тʼелный поkkы ′тʼубб̂а̂. 
артельная сеть длинная 
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12. qwatčoɣɨn paldʼugu mašinala jetat. 
kwат′тшоɣын паlдʼу′гу ма′шинала ′jетат. 
в городе для езды машины есть 

13. (täbɨn nimäm ass tunou̹). 
(′тӓбын ′нимӓм асс ту′ноу̹). 
ее имя я не знаю 

14. mašina tʼäːn čaʒən. 
ма′шʼина тʼӓн̄ ′тшажън. 
быстро идет 

15. ton werstaɣɨn oqqɨr čʼasqɨn čaʒən. 
тон вер′стаɣын оk′kыр ′часkын ′тшажън. 
машина сто верст в один час идет 

16. mašina čaːʒən matoraze. 
ма′шина ′тшаж̄ън ма′торазе. 
машина идет мотором (при помощи мотора) 

17. qula matoram saoznikt(d)ə omdulǯuqwattə. 
kу′lа ма′торам са′озникт(д)̂ъ ′омдуlджу‵kwаттъ. 
люди мотор ставят во внутрь лодки 

18. (qula matoram saoznigɨn sʼunʼnʼätt omdulǯuqwattə). 
(kу′lа ма′торам са′ознигын сʼу′нʼнʼӓтт ′омдуlджуkwаттъ). 
люди мотор ставят во внутрь лодки 

19. matora orse jen, orse mašina. 
ма′тора ор′се jен, ор′се ма′шина. 
мотор сильная машина 

20. matornaj saoznik tʼan čaːʒən. 
ма′торнай са′озник тʼан ′тшаж̄ън. 
моторная лодка быстро идет 

21. tawarlaze tiːrbɨdə atdɨla üːgumɨtdɨt. 
та′варла′зе ′тӣрбыдъ атды′ла ′ӱг̄умыт‵ды̂т. 
с товарами полные лодки таскает 

22. tan matornaj at (…)? 
тан ма′торнай ат (…)? 
ты моторную лодку видел? 

23. (atdə ass wazɨnin). 
(′атдъ асс ′вазы′нин). 



лодка не летает 
24. wazəttʼi atda. 

вазъттʼи ′атда. 
летающий обласок 

25. äraplanɣɨn sütʼdʼinän toʒə matora jen. 
ӓра′планɣын сӱтʼдʼи′нӓн тожъ ма′тора jен. 
аэроплана внутри мотор тоже есть 

26. qula äraplandə omduqwattə i (wazʼedʼzʼelʼe közʼättə) kak surumdär innä wazɨnʼättə. 
kу′lа ӓра′пландъ омду′kwаттъ и (ва′зʼедʼзʼе′лʼе ′кӧзʼӓттъ) как ′сурумдӓр и′ннӓ 
вазы′нʼӓттъ. 
люди в аэроплан садятся наподобие птиц вверх летят 

27. (äraplan kak surumdär wazɨnʼin). 
(ӓраплан как ′сурумдӓр ′вазынʼин). 
аэроплан летит как птицы 

28. äraplan wazɨnʼin oqqɨr čʼasqɨdä (čʼasqɨn) sɨdə ton werstatdə. 
ӓра′план ′вазы′нʼин ′оkkыр чʼасkыдӓ (чʼасkын) сыдъ тон верстатдъ. 
аэроплан двести километров в течение часа летает 

29. äraplan raznɨj tawarla wardɨt. 
ӓра′план разный таварла ′вардыт. 
аэроплан разные товары возит 

30. äraplon innäun wazɨnʼin, pɨrgɨn wazɨnʼin. 
ӓра′плон и′ннӓун ′вазынʼин, пыргын вазынʼин. 
аэроплан высоко по верху летит высоко летит 

31. surɨn dare wazɨnʼän. 
′сурын да′ре вазы′нʼӓн. 
как птицы летит 
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32. aːran. 
а′̄ран. 
 

33. (aːrat medat.) 
(а′̄рат ме′дат.) 
осень наступила 

34. aran tassoːn. 
а′ран та′ссо̄н. 
осенью холодно 

35. pʼötta qadarta wazɨnʼättə ̹nʼabla, tʼögola, tʼekkəl̹aː. 
пʼӧтта ′kадарта wазынʼӓттъ̹ ′нʼабла, ′тʼӧгола, тʼеккъ̹′ла.̄ 
утки гуси лебеди в теплые земли туда летят 

36. aːran nʼabla, tʼögola, tʼekgɨlaː qatdeːdeǯattə. 
а′̄ран нʼабла, тʼӧгола, тʼекгы′ла ̄kат′де̂д̄е′джаттъ̥. 
осенью утки гуси лебеди замерзнут 

37. au̹(w)gattə kutǯattə. 
ау̹(w)′гаттъ ′кутджаттъ. 
голодом погибнут 

38. pöttə qaːdarəɣɨn apsodəma koːcʼin jen. 
′пӧттъ ′kад̄аръɣын ап′содъма ко̄цʼин jен. 
в теплых землях еды много (есть) 

39. aːran qulla qaramotdo illugu qwaǯattə. 
а′̄ран kу′llа kа′рамотдо ′иллугу ′kwаджаттъ. 
люди осенью пойдут в землянку жить 

40. kettɨ qaj matqɨn w(w)arkaltə (elaltə)? 
кет′ты kай ′матkын w(в)аркалтъ (е′лалтъ)? 
скажи в каком доме вы живете 

41. qula karamom kutder meku(w)attə? 
kу′ла ка′рамом кут′дер̨ ′меку(w)аттъ? 
как люди землянку делают 

42. aːran tʼögo pʼöttə qadarta wazʼezʼeǯdan. 
а′̄ран тʼӧго ′пʼӧттъ ′kадарта ′wазʼе′зʼедждан. 
осенью гусь в жаркую страну улетит 
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43. tʼörɨn qɨɣɨn aːdun atdokaː. 
′тʼӧрын ′kыɣын а̄′дун ат′дока̄. 
посреди озера видна обласок (лодка) 
тʼӧр - озеро 

44. Iːban atdoka aːdutda. 
′Ӣ′бан ат′дока ′ад̄утда. 
Ивана обласок видать 

45. Iwan qwɛlɨno qwan(n)ɨn. 
′Иван ′kwɛлыно ′kwан(н)ын. 
Иван за рыбой поехал 

46. Iwan(n)an qɨban qwɛlta qalɨpbaː. 
′Иван(н)ан ′kыбан kwɛлта ′kалыпб̂а.̄ 
у Ивана рыбы маленько осталось 

47. Anna aːdɨt Iwanɨm qwɛlzʼe. 
Анна ′ад̄ыт ′Иваным ′kwɛl̨зʼе. 
Анна ждет Ивана с рыбой 

48. Anna qɨnbaroɣon aːdɨlǯin Iwan adɨ(ə)tdɨt qwɨ(ɛ)lzʼe. 
′Анна ′kынбароɣон ′ад̄ыlджин ′Иван ′ады(ъ)тдыт ′kwы(ɛ)лзʼе. 
Анна ожидает Ивана с рыбой на берегу 

49. Iwan qwɛlɨm qwatčeːt. 
′Иван kwɛлым kwат′тшет̄. 
Иван рыбу добудет 

50. man qwɛlɨm qwannau. 
ман ′kwɛлым ′kwаннау. 
я рыбу добыл 
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51. qwɛldʼzʼe iqə! 
′kwɛlдʼзʼе ′иkъ! 
котел возьми 

52. pɨdʼzʼe. 
′пыдʼзʼе. 
топор 

53. qwɛlɨm qwɛldʼzʼitdə petdɨ! 
′kwɛлым kwɛlдʼзʼитдъ̂ ′петды! 
рыбу в котел положи 

54. (pɨdʼzʼe iqkə). 
(′пыдʼзʼе ′иkкъ). 
топор возьми 

55. (itdə onetdə pɨ(ə)dʼzʼol). 
(итдъ ′о′нетдъ пы(ъ)дʼзʼол). 
возьми свой топор 

56. eraga (tan) onet podʼzʼol itdə! 
е′рага (тан) о′нет по′дʼзʼол ′итдъ! 
старик свой (твой) топор возьми 

57. poː pazelǯak! 
по̄ пазеl′джак! 
дрова наколи 

58. eraga tan qu čaʒatdə (qwannat, qwannɨn)? 
е′рага тан kу тшажатдъ (kwа′ннат, kwа′ннын)? 
старик ты куда идешь (пошел, ушел) 

59. man atdoqaɣən čaʒən pɨzʼino. 
ман ат′доkаɣън ′тшажън ′пызʼино. 
я иду к обласку за топором 

60. (man atdoqadə čaʒən po(ɨ)zʼim igu). 
(ман ат′доkадъ ′тшажън ′по(ы)зʼим ′игу). 
я к обласку иду чтобы взять топор 

61. eraga, tan pɨdʼzʼol kutʼen ippa?  
е′рага, тан пы′дʼзʼол ку′тʼен ип′па?  
старик твой топор где лежит 

62. (eragaː, qajɣɨn tan pɨdʼol ippaː?)  
(е′рага,̄ kай′ɣын тан пы′дʼол ип′па?̄)  



старик твой топор где лежит 
63. man pɨdʼou̹ atdoqaɣɨn ippa. 

ман пы′дʼоу̹ ат′доkаɣын ип′па. 
мой топор в обласке лежит 

64. eraga po b(p)adʼalga! 
е′̨рага по б(̂п)а′дʼалга! 
старик дрова наруби 
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65. qɨbanʼaʒa tʼürɨn. 
kы′банʼажа ′тʼӱрын. 
ребенок плачет 

66. kɨbanʼaʒan sej küzɨtda. 
кы′банʼажан ′сей ′кӱзытда. 
ребенка глаз болит 

67. tep udlamdə i watdɨmdə soːn jass müzulʼǯeppat. 
теп̨ уд′ламдъ и ′wатдымдъ со̄н jасс ′мӱзулʼджеппат. 
руки лицо он хорошо не вымыл 

68. ot, mannɨpak! 
от, ′манны′пак! 
вот, смотри! 

69. čaːm qunto i sejäl küzɨn. 
тшам̄ kун̊′то и ′сеjӓл кӱ′зын. 
от грязи глаз (его) болит 

70. mannɨbugu ne moʒət. 
манныбу̂гу не ′можът. 
смотреть не может 

71. udomdə mɨlazʼe krʼepko müzolʼǯet! 
удомдъ ′мылазʼе крʼепко ′мӱзолʼджет! 
руки (твои) мылом хорошо мой! 

72. watdol soːdʼigan müzɨlǯət! 
wат′дол ′со̄дʼиган ′мӱзылджът! 
лицо (твое) хорошо мой! 

73. čamkat ilak, tan soːdiga qumuwlʼe aːzʼionaš. 
тшамкат илак, тан ′со̄дига kумув′лʼе ′аз̄ʼионаш. 
без грязи живи ты хорошим человеком станешь 

74. qoːlamdə soːdʼigan müzulʼǯät! 
′kо̄ламдъ ′со̄дʼиган мӱзулʼджӓт! 
уши (твои) хорошо мой! 

75. aŋlɨ soːdʼigan müzulʼǯət! 
′аңлы со̄дʼиган ‵мӱзулʼ′джът! 
рот (твой) хорошо мой! 

76. adʼoʒamdə čamkattə warʼett. 
а′дʼожамдъ ′тшамкаттъ ва′рʼет̨т. 



одежду (твою) безгрязно (без грязи) держи 
′варгу - держать, содержать 

77. čamgədɨ adʼoʒa soːdʼigan jen. 
тшамгъды а′дʼожа ′со̄дʼиган jен. 
чистая одежда хороша (есть) 

78. tan qaj soːdʼigan müzulʼǯelʼeǯaʒat? 
тан kай ′со̄дʼиган мӱзулʼджелʼеджажат? 
ты что, хорошо моешься? 

79. čamkatt jeʒelʼi ilʼenaš, to zdarowan jenaš. 
′тшамкатт ′jежелʼи и′лʼенаш, то зда′рован jенаш. 
безгрязно живя здоровым человеком будешь 
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80. mannɨbet! 
ма′нны‵бет! 
смотри 

81. tettə qabane(ä)de(ä)n, Pʼetʼka i Mikita (warkatt) saǯɨrnatt. 
теттъ kа′бане(̨ӓ)‵де(̨ӓ)н, Пʼетʼка и Ми′кита (вар′катт) ′саджырнатт. 
вот четыре девочки Петр Никита играют 

82. Petʼka taqtolǯibat kananam madʼ(zʼ)e qadǯoqat kak aːtʼä darʼe taqtolǯibat.  
Петʼка таk′тоlджиба̂т ка′нанам ма′дʼ(зʼ)е kад′̂джоkат как ат̄ʼӓ ′дарʼе 
таk′тоlджиба̂т.  
Петр собаку в санку оленя наподобие запряг 

83. (tep šäɣa) kanan taktolʒimmɨtt(d)ɨt). 
(теп̨ ′шӓɣа) ка′нан так′тоlжиммытт(д)ыт). 
он черную собаку запряг 

84. qaj sodʼiga qatǯə(a) aːzumɨtda! 
kай ′содʼига ′kатджъ(а) аз̄умытда! 
какой хороший воз стал 

85. Mikita sərogɨndo maːt qɨbaltʼika (qɨːba maːt) mematdɨt(t). 
Ми′кита съ′рогындо мат̄ ′kыбаlтʼика (kы̄ба мат̄) ′мематдыт(т). 
 

86. (Mikita tʼepkakalazʼe sərʼi maːdəm meppat). 
(Ми′кита ′тʼепкакала′зʼе съ′рʼи ′мад̄ъм ′меппат). 
Никита с девками снежный дом сделал 

87. (Mikita qɨba nädälazʼe sərʼe maːt mematdɨt). 
(Ми′кита kыба нӓ′дӓлазʼе съ′рʼе мат̄ ′мематдыт). 
 

88. sərʼe pajaga aːmnɨtt(d)a. 
съ′рʼе па′jага ′ам̄нытт(д)̂а. 
снежная старуха сидит 

89. sɨdə qɨbanädän qəɣɨndoː nʼezɨrnaɣə (qwajɣɨn nʼezɨrnattə) tolʼdʼizʼe. 
′сыдъ kы′банӓдӓн kъ̊ɣындо̄ ′нʼезыр′наɣъ (kwай′ɣын ′нʼезыр′наттъ) толʼдʼи′зʼе. 
две девчонки с горы катаются (с реки катаются) на лыжах 

90. tan qutder warkat (saǯernat) kan? 
тан kут′дер вар′кат (саджернат) ′кан? 
ты как играешь зимой? 

91. sərʼi pajagam risowaittə. 



съ′рʼи паjагам рисо′ваиттъ. 
снежную старуху нарисуй 

92. kanan madʼi qadǯoqa risowajka. 
ка′нан ма′дʼи kадд̂жоkа рисо′вайка. 
нарисуй санку(и) собачью(и) 

93. sɨdɨdʼet qum (tɨtdɨn) warkattə (sadǯirnattə). 
сыды′дʼет kум (тыт′дын) вар′каттъ (садд̂жир′наттъ). 
восемь человек (здесь) играют 
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94. (qwatt) qwatčə. 
(kwатт) kwат′тшъ. 
город 

95. Sawetskij čočoɣɨn iːbɨɣaj qwatčila koːcʼin jewattə. 
Са′ветский ′тшотшоɣын ′ӣбыɣай kwаттши′ла ′ко̄цʼин ′jеwаттъ. 
в советской земле больших городов много есть 

96. L i M – ibagaj qwatčila. 
Л и М – ′ибагай kwаттши′ла. 
Ленинград и Москва – большие города 

97. Maskwaɣɨn koːcʼin qula elattə. 
Маск′ваɣын ко̄цʼин kу′lа е′латтъ. 
в Москве людей много живет 

98. koːcʼe etašse maːdla koːcʼin jewattə. 
ко̄цʼе е′ташсе мад̄ла ко̄цʼин ′jеwаттъ. 
многоэтажных домов много 

99. qwatčoɣɨn ulʼicala tʼöpbə. 
kwат′тшоɣын ′улʼицала ′тʼӧпбъ̂. 
в городе улицы длинные 

100. ulisaɣɨn jen kwezʼe wattə. 
ули′саɣын jен ′кwез̨ʼе ′wаттъ. 
на улицах есть железная дорога 

101. na qwäze wattɨn nʼimdə tramwaj. 
на ′kwӓзе wат′тын ′нʼимдъ трам′вай. 
имя этой железной дороги – трамвай 

102. qwatčoɣən raznɨj zaodla kocʼin jewattə. 
′kwаттшоɣън разный за̂′одла коцʼин ′jеwаттъ. 
в городе разных заводов много 

103. qwatčoɣɨn ilatdə qula zaodlaɣɨn uːdʼattə. 
kwат′тшоɣын ′илатдъ kу′lа за′одлаɣын ′ӯдʼаттъ. 
люди живущие в городе на заводах работают 

104. qwatčoɣɨn iːlatdə qula sɨːrlam ass warattə i aːtʼalam ass warattə. 
kwат′тшоɣын ′ӣлатдъ kу′lа сы̄рлам асс ва′раттъ и ′ат̄ʼалам асс ва′раттъ. 
в городе живущие люди коров, оленей не имеют  (не держат) 

105. qwatčoɣɨn lafkɨla koːcʼin jewatt. 
kwат′тшоɣын ′лафкыла ко̄цʼин ′jеwатт. 



в городе лавок много 
106. qwatčoɣɨn warɣə školala koːcʼin jewattə. 

kwат′тшоɣын ′варɣъ ′школала ′ко̄цʼин ′jеwаттъ. 
в городе больших школ много есть 

107. Lʼeningradqɨn warɣə škola jettə taŋe (tanʼgʼe) qulane.  
Лʼенинградk̂ын варɣъ школа jеттъ та′ңе (танʼгʼе) kу′lане.  
в Ленинграде для народов низа (северных) большая школа есть 

108. tebɨn nʼimdä – INS. 
′теб̨ын ′нʼимдӓ – ИНС. 
ее имя – ИНС 

109. Maskwa – iːbɨgaj qwatča. 
Масква – ′ӣбыгай kwаттша. 
Москва – большой город 



\id PVD_1964_Club_transl 

110. ugon menan nunmat jes. 
у′гон ме′нан ′нунмат jес. 
прежде у нас церковь была 

111. naten jes čoʒɨp, 
на′тен ′jес ′тшожып, 
там был поп 

112. teper čoʒɨp tʼäkgu. 
те′пер̨ ′тшожып ′тʼӓкгу̂. 
теперь попа нет 

113. menan sawetskij čočoɣon čoʒɨblam ne nadə. 
ме′нан са′ветский ′тшотшоɣон ′тшожыблам не надъ. 
у нас в советской земле попов не надо 

114. nunmadlam toʒə ne nadə. 
′нунмадлам тожъ не надъ. 
церквей тоже не надо 

115. taper nunmadlam klubuwlʼe mebattə. 
та′пер ′нунмадлам ′клубувлʼе ′меб̂аттъ. 
теперь люди церковь для отдыха домом сделали 

116. klubqɨn balalajkala, kniškala, šaškala jewat. 
′клубkын бала′лайкала, ′книшкала, шашкала ′jеwат. 
в клубе балалайки, книги, шашки есть 

117. krasnɨj ugalokla Lʼenin patret jetta. 
красный угалокла Лʼенин пат′рет ′jетта. 
в красном уголке Ленина портрет есть 

118. radiwa jetta. 
′радива ′jетта. 
радио есть 

119. süsögula qwaskulǯugu klupdə tüqwattə. 
сӱ′сӧгула kwас′куlджугу кlупдъ̂ тӱ′kwаттъ. 
селькупы отдыхать в клуб приходят 

120. radiwak äʒla ükulǯumɨdattə. 
радивак ′ӓжла ′ӱкуlджумы‵даттъ. 
радио слово слушают 



\id PVD_1964_Cooperative_transl 

121. lawkaɣɨn tawar koːcʼin jen. 
′лавкаɣын та′вар ′ко̄цʼин jен. 
в кооперативе различного товара много (есть) 

122. ot i tulsela, kwɛlʼdʼäkala, kapkanla, pɨdʼila, paːla, tkan (tawarla), platkala, 
nʼäj, čʼaj, saxar, saq (saɣəla), tabagla – soːdʼiga wešəla koːcʼin jewatt. 
от и туl′сеl̨а, ′кwɛлʼдʼӓкала, капканла, пыдʼи′ла, пал̄а, ткан (та′варла), 
′платкала, нʼӓй, чʼай, ′сахар, саk (′саɣъла), та′багла – ′со̄дʼига ′вешъла ко̄цʼин 
jеwатт. 
вот ружья, котлы, капканы, топоры, ножи, ткань, платки, хлеб, чай, сахар, 
соль, табак – хороших вещей много (есть) 

123. man ezʼeu nʼäjalam i qurlam lawkut merɨnnɨt. 
ман е′зʼеу ′нʼӓjалам и kур′лам лавкут ′мерынныт. 
отец мой в кооператив белки, горностаи продал  

124. soːdʼigan merǯipatt. 
′со̄дʼиган мерджипатт. 
(кооператив) правильно заплатил 

125. tʼätʼä, mekka qaj tawenaš? 
′тʼӓтʼӓ, ′мекка kай та′венаш? 
папа, ты что мне купишь? 

126. (man tekga taw(w)etǯau̹ kiniga). 
(ман ′текга̂ та′в(w)етджа͜у̹ ки′нига). 
 

127. takaja sodʼiga kniškala jewattə. 
такаjа содʼига книшкала ′jеwаттъ. 
такие хорошие книги есть 

128. natʼedaɣɨn soːdʼiga kartʼinkala koːcʼin jewattə. 
на′тʼеда′ɣын со̄дʼига картʼинкала ко̄цʼин ′jеwаттъ. 
таких хороших картинок там много 

129. tauga mekka taːwett! 
тау‵га ′мекка та̄′ветт! 
это вот мне купи! 

130. ezʼeu koːcʼin tawaram taubbat: nʼaj, čʼaj, saxar, tabak. 
е′зʼеу ко̄цʼин та′варам таубб̂ат: нʼай, чʼай, ′сахар, та′бак. 
отец много товару купил: хлеб, чай, сахар, табак 

131. nʼaj köt kilogramm taubbat. 



нʼай кӧт килограмм таубб̂а̂т. 
хлеб десять килограмм купил 

132. kiniškam toʒə tauppat. 
ки′нишкам тожъ тауппат. 
книгу тоже купил 

133. lawka surutʼcʼe qulanä peldɨpaː. 
лавка ′сурутʼцʼе kу′lанӓ ′пелдыпа.̄ 
кооператив промышляющим людям помогает 

134. (a lawka qutder peldeǯin?) 
(а лавка kут′дер̨ пел′дед̨жин?) 
а лавка как поможет? 

135. lawkotdə kulagam igə üdəqwaltɨ! 
′лавкотдъ кулагам ′игъ ′ӱдъ‵kwалты! 
в кооператив кулака не пускайте! 



\id PVD_1964_Council_transl 

136. man ezʼeu i eweu qwačot qwanbaɣə. 
ман ′езʼеу и е′wеу kwа′тшот kwан′баɣъ. 
родители в город уехали 

137. wes qula Sowettə qwannattə. 
вес kу′lа Со′веттъ kwан′наттъ. 
весь народ в Совет пошли 

138. muqtɨ dʼel palʼdipaɣə eulattə. 
муkты д̂̓ ел палʼдипаɣъ еу′латтъ. 
шесть дней ходили 

139. ästä äudä mattɨ tʼübatt. 
ӓс′тӓ ӓу′дӓ ′матты ′тʼӱбатт. 
мать отец домой пришли 

140. ästɨ nildʼzʼin tʼärɨpba: taper sodʼiga elɨsan  
ӓс′ты ниl′дʼзʼин ′тʼӓрыпба̂: та′пер содʼига ′ел̨ысан  
отец так сказал: теперь хорошая жизнь наша стала 

141. me ontutu okkɨr tejzʼe elawtə. 
ме ′онтуту ок′кыр тейзʼе е′лавтъ. 
мы сами своим одним умом живем  

142. Iwan me ilɨsanmɨtu soːn tono(u)t. 
И′ван ме илы′санмы′ту со̄н то′но(у)т. 
Иван нашу жизнь хорошо знает 

143. sowet Pawilam toʒə mannɨbɨstə. 
соwет ′Павилам тожъ манныбыстъ. 
Совет Павла тоже смотрел 

144. Pawel kulagnan uːdikus matkɨn. 
Павел ку′лагнан ′ӯдикус маткын. 
Павел у кулака работал в доме 

145. kulaq qɨːban qomdäm mekkut. 
ку′лаk kы̄бан kом′дӓм мек′кут. 
кулак плату мало дает 

146. kulak Pawilam aːlukut. 
кулак ′Павилам ′ал̄укут. 
кулак Павла обманывает 

147. Sawet nildʼzʼin tʼärɨn: kulak soːdʼigan merǯimdə. 
Са′вет ниlдʼзʼин тʼӓ′рын: кулак ′со̄дʼиган мер′джимдъ. 



Совет так сказал: кулак пусть хорошо уплатит 
148. soːdʼiga merɨmdə meweː. 

′со̄дʼига ме′рымдъ ме′ве.̄ 
хорошую плату даст 

149. ugon qulagla majbuguzattə qulam. 
у′гон kу′lагла ′майбугу̂заттъ kу′lам. 
раньше кулаки мучили людей (нас) 

150. mʼäguntu kulagam ne nado. 
мʼӓгун′ту ку′лагам не надо. 
нам кулака не надо 
 



\id PVD_1964_Deer_transl 

151. xor as koǯirsau. 
хор ас ′коджирсау. 
я не видела 
kор - жеребец 

152. qwɛrɣə. 
kwɛрɣъ. 
медведь 
так на низу зовут, а у нас нет 

153. Raman atʼ(cʼ)alam oralgu qɨgatdɨt. 
Ра′ман ′атʼ(цʼ)а′лам ′оралгу ′kыгатдыт. 
Роман хочет оленя поймать 

154. Roman oranɨt. 
Роман ора′ныт. 
Роман поймал 

155. (nʼürtə qwanku qɨgan). 
(′нʼӱртъ kwанку kыган). 
(я) хочу в лес пойти 

156. madʼöt qɨgan qwangu. 
ма′дʼӧт kыган kwангу̂. 
в тайгу пойти хочет (он) 

157. atʼa arɨt kön baqtɨn. 
′атʼа ′арыт кӧн ′ба̂kтын. 
олень в сторону скакнул 

158. qor madʼöttə qurlʼe qwannɨn. 
kор ма′дʼӧттъ kур′лʼе ′kwаннын. 
жеребец в тайгу скоком убежал 
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159. aːtʼä. 
′ат̄ʼӓ. 
олень 

160. tan ezʼetdənan aːtʼäla jewatt? 
тан ′е′̨зʼет̨дънан ′ат̄ʼӓла ′jеwатт? 
у твоего отца его олени есть 

161. (as), man äzʼeu̹nan aːtʼala tʼaːqwattɨ. 
(ас), ман ′ӓзʼеу̹нан ′ат̄ʼала ′тʼа̄kwат‵ты. 
нет у моего отца оленей (его) нет 

162. man ezʼeu̹ matqɨn uːdʼin qoj qunnan. 
ман е′зʼеу̹ ′матkын ′ӯдʼин kой kу′ннан. 
мой отец у богатого человека работает 

163. (qum bednan warqan). 
(kум беднан варkан). 
человек бедно живет 

164. (tebɨn nim Ignat). 
(′теб̨ын ним Игнат). 
его имя Игнат 

165. qulaq otdɨː qaimnes mekkut. 
kу′lаk ′отды̄ kаим′нес̨ ′меккут. 
кулак сам ничего не делает 

166. man ezʼeu̹ otdə uːdʼin. 
ман е′зʼе͜у̹ ′отдъ ′ӯдʼин. 
мой отец сам работает 

167. kulak ezʼeɣɨn qomdɨm qɨban mekkut. 
ку′лак е′зʼеɣын kом′дым ′kыбан ′меккут. 
кулак отцу (за работу) денег мало дает 

168. tebne aːwaj apsot mʼekotdɨt. 
теб′не ′а̄wай ап′сот мʼе′котдыт. 
плохую еду (ему) дает 

169. (tebnan iːbəgaj orɨm). 
(теб′нан ′ӣбъгай ′орым). 
у него много силы 

170. (orse jen). 
(ор′се jен). 



он сильный 
171. (a mannan orɨmu tʼakku). 

(а ман′нан ′орыму ′тʼакку). 
а у меня силы нет 

172. (a tan orseː jewattə?) 
(а тан ор′се ̄jе′wаттъ?) 
а ты сильный 

173. (me wes orɨmseː jeːwofte(ə). 
(ме вес орым′се ̄′jеw̄офте(̨ъ). 
мы все сильные 

174. (man tan orɨmdɨzʼe ilan).  
(ман тан орымды′зʼе и′лан).  
я твоей силой живу 

175. tebla qun orɨmse ilattə. 
теб′ла kун ′орым′се и′латтъ. 
они чужой силой (силой людей) живут 

176. kulaglam toː kanʼiku nadə. 
ку′лаглам то̄ ка′нʼику надъ. 
кулаков прочь гнать надо 

177. aːtʼalam man ezʼewnan tʼakwattə. 
′ат̄ʼалам ман е′зʼеwнан ′тʼакwаттъ. 
отца моего оленей нет 



\id PVD_1964_Doctor_transl 

178. Iwan nildʼzʼin täjrɨpa: prawda, man näjgau̹ ne wɨlečʼil. 
И′ван ниl′дʼзʼин ′тӓйрыпа: правда, ман ′нӓйгау̹ не вылечил. 
Иван так подумал: правда, (шаман) дочку мою не вылечил 

179. doxtornä qwaǯan. 
′дохторнӓ kwа′джан. 
к доктору поеду 

180. Iwan aːtʼala taqtolʒəmɨdɨt, doxtornä negat qwannɨdɨt. 
И′ван ′ат̄ʼала таk′тоlжъмыдыт, дохторнӓ ′негат ′kwанныдыт. 
Иван оленей запряг, к доктору дочь свою повез 

181. toxtər täbɨn nägamt mannɨpat, balʼnica pengu tʼärɨs. 
′тохтър ′тӓбын ′нӓгамт ′манныпат, ба̂′лʼница пен′гу ′тʼӓрыс. 
доктор дочку его посмотрел, в больницу положить велел 

182. balʼnica qaːdʼäm, balʼnica iːbɨɣaj. 
балʼ′ница ′kад̄ʼӓм, балʼ′ница ′ӣбыɣай. 
больница светлая, больница большая 

183. doxtər negamdə wɨlʼečil. 
′до̂хтър ′негамдъ вылʼетшил. 
доктор дочку вылечил 

184. Iwan mattɨ tʼüːwa. 
И′ван ′матты ′тʼӱв̄а. 
Иван домой пришел 

185. Iwan nildʼzʼin qoluppaː: prawda, Pätro tʼärɨs, šaman qumɨm as lʼekčʼinäčʼit. 
И′ван ниlдʼзʼин ′kоlуппа:̄ правда, Пӓт′ро тʼӓ′рыс, ша′ман kу′мым ас 
′лʼекчʼинӓчʼит. 
Иван так рассказывает: правда, Петр сказал, шаманы человека вылечить не 
могут 

186. šamannä igə paldʼaltə. 
шаманнӓ ′игъ паl′дʼалтъ. 
к шаманам не ходите 

187. tep aːlukuttə. 
теп̨ ′а̄lукуттъ. 
шаманы обманщики 

188. šamanla, kulagla oqqɨr täin illatta. 
ша′манла, ку′lагла оkkыр ′тӓин и′ллатта. 
все шаманы, кулаки одним умом живут 



189. bʼednaja qum kɨgattə kɨtʼölʒiku i sɨgədɨgu. 
б̂̓ едн̂аjа kум кы′гаттъ кы′тʼӧлжику и ′сыгъдыгу. 
бедняка напугать, задавить стараются 
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190. nʼäp. 
′нʼӓп. 
утка 

191. (sibaka). 
(′сибака). 
утенок 

192. man tɨmnʼäu̹ amda. 
ман тым′нʼӓу̹ ′амда. 
мой младший брат сидит  

193. man agau̹ tulseːj tʼistʼečɨn. 
ман а′гау̹ туl′сей̄ ′тʼистʼетшын. 
мой брат ружье чистит 

194. tɨmnʼa, tau sɨdɨ nʼap. 
тым′нʼа, тау ′сыды ′нʼап. 
братишка вот две утки 

195. sɨdɨ ̹tʼekga(ə). 
′сыды̹ тʼек′га̂(ъ). 
два лебедя 

196. (tögula menan aːs udurqwattə, tebla taŋɨː küzetdə). 
(′тӧгула ме′нан ас̄ ′удурkwаттъ, теб′ла ′таңы̄ ′кӱзетдъ). 
гуси у нас не останавливаются они улетают на низ 

197. man tɨmnʼau̹ oqqɨr nʼap čaʒəmɨd(dət). 
ман тымнʼау̹ оk′kыр нʼап ′тшажъмыд(дът). 
мой брат(ишка) одну утку застрелил 

198. tep w(w)azitʼtʼi nʼap čaʒətdət. 
теп̨ ′w(в)азитʼтʼи нʼап ′тшажътдът. 
он летящую утку застрелил 

199. nʼabo pɨg(k)ɨlɨn nʼarɨn qɨtdə. 
′нʼабо пы′г(к)ы′лын нʼа′рын ′kытдъ. 
утка упала середь болота 

200. sɨdɨ nʼap. 
′сыды нʼап. 
две утки  

201. nʼap wazɨnin. 
нʼап вазы′нин. 



утка летит 
202. (nʼabɨla tʼiːbatta). 

(нʼабыла тʼӣбатта). 
утки летают 

203. sɨdə tʼe(i)kgə(ɨ). 
′сыдъ ′тʼе(и)кгъ̂(ы). 
два лебедя 
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204. ugon me ɣulaftə odətt (pelgattə) qwɛlɨsattə (surɨmsattə, surɨnʼattə). 
у′гон ме ɣу′лафтъ ′одътт (пел′гаттъ) kwɛлы′саттъ (′сурымсаттъ, ′сурынʼаттъ). 
прежде наши люди в одиночку (бесполовинно) промышляли рыбу (зверьков) 

205. bednaja qula soːdʼiga laodam tʼäkkus, teblanə kwezʼi karkala tʼakkuz attə. 
′бе̂днаjа kу′lа ′со̄дʼига lа′одам ′тʼӓккус, теб′ланъ ′кwез̨ʼи карка′ла ′тʼаккуз ′аттъ. 
бедно живущие люди хороших неводов не имели железных капканов не имели 
(не были) 

206. (ugon tolʼko surusattə tʼakkulazʼe). 
(у′гон толʼко ′сурусаттъ тʼак′кулазʼе). 
 

207. poj tʼäkkula tolʼko jezattə. 
пой тʼӓкку′ла толʼко ′jезаттъ. 
только деревянные кляпцы имели 

208. sodʼiga tulsela tʼäːguzattə. 
′содʼига туl′сел̨а ′тʼӓг̄узаттъ. 
хорошие ружья не имели 

209. awaj tulsela jezattə. 
а′вай туl′сел̨а ′jезаттъ. 
худые ружья имели 

210. soːdʼigan as surɨsattə. 
′со̄дʼиган ас ′суры‵саттъ. 
хорошо промышлять не могли 

211. pelgattə elɨn qaimnej mekku ass tunun. 
пел′гаттъ е′̨лын kаим′ней мекку ′асс ту′нун. 
в одиночку живя человек (разную работу сам) делать не может 

212. otdə poj pajtən, qwɛlɨnʼnʼin otdə i nʼäjanʼnʼen, aːtʼäla karaumɨtdɨt. 
′отдъ пой пайтън, ′kwɛл̨ынʼнʼин ′отдъ и ′нʼӓjанʼнʼен, ′ат̄ʼӓла кара′умытдыт. 
сам дрова рубит рыбачит белкует оленей караулит 

213. pelgɨdɨ elɨtdɨ qum qɨːdan bednan elɨn. 
пел̨гы′ды ел̨ытды kум kы̄дан бе̂днан ′ел̨ын. 
в одиночку живущий человек всегда бедно жил 

214. kulaglanʼe qɨːdan koldʼän jes. 
ку′лагланʼе kы̄дан ′коlдʼӓн jес. 
кулаку всегда должен был 

215. kulak awaj ilatdə qumɨm qɨːdan abidʼikutt. 



ку′lак а′wай ′илатдъ kумым ′kы̄дан а′бидʼи‵кутт. 
кулак худо живущего человека всегда притеснял 

216. ugon artʼelʼ tʼäkkus. 
у′гон ар′тʼелʼ ′тʼӓккус. 
прежде артели не было 

217. ugon qulla odətɨ qwɛlɨsatt. 
у′гон kу′llа ′одъты ′kwɛлысатт. 
прежде люди в одиночку промышляли 

218. teper nadə artʼelʼdə sergu. 
те′пер надъ ар′тʼелʼдъ ′сергу. 
теперь в артель вступать надо 

219. artʼelʼeɣɨn wes oqqɨrmɨɣɨn uːdʼattə. 
артʼелʼеɣын вес оk′kырмыɣын ′ӯдʼаттъ. 
в артели все совместно работают 

220. ugon qalxos tʼäkkus. 
у′гон kалхос ′тʼӓккус. 
раньше колхоза не было 



\id PVD_1964_Egg_transl 

221. kɨgaj. 
кы′гай. 
яицо 

222. oqqɨr kɨgaj. 
оkkыр кы′гай. 
одно яицо 

223. tettɨ kɨgaj. 
′тетты кы′гай. 
 

224. man tettɨ qɨgaj qotdan. 
ман ′тет̨ты kы′гай ′kотдан. 
я четыре яица нашел 

225. (koːcʼin kɨgajla jewattə). 
(′ко̄цʼин кы′гайла ′jеwаттъ). 
много яиц есть 

226. tan kotʼ(cʼ)in kɨgaim kowal. 
тан ′котʼ(цʼ)ин кы′гаим ′коwал. 
ты много яиц нашел 

227. man tettɨ kuropaškan kɨgaj qotdan. 
ман ′тетты куро′пашкан кы′гай ′kотдан. 
я четыре куропашьих яица нашел 

228. (pag(ɣ)iška kənezdom mekkut čočotdə kak tarelka). 
(па′г(ɣ)ишка кънез′̂дом ′меккут ′тшотшотдъ как та′релка). 
чирушка гнездо делает на землю как тарелка 

229. tettɨ kuropaškala. 
′тетты куро′пашкала. 
четыре куропатки 

230. kuropaška pedɨmdə čočot mekkut. 
куро′пашка пе′дымдъ тшотшот ′меккут. 
 
пе′дыт - гнездо 

куропатка гнездо делает на земле 

231. tekgɨ pedɨmdɨ qajɣɨn mekkut? 
тек′гы̂ пе′дымды kай′ɣын ′меккут? 
лебедь гнездо где делает 



тʼег′̂гы̄ - лебедь 

232. lɨbbɨ(ə) qajɣɨn pe(i)dɨm mekkut? 
лыбб̂ы(ъ) kай′ɣын пе(и)′дым ′меккут? 
 
(оккыр) лыб′̂бъ̄ - орел 

233. kɨgaj qotdan. 
кы′гай kотдан. 
яицо нашел 

234. tʼettɨ kɨgaj qotdan. 
′тʼетты кы′гай kотдан. 
 

235. tʼettɨ. 
′тʼетты. 
четыре 
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236. kurapaška. 
кура′пашка. 
куропатка 

237. qur. 
kур. 
горностай 

238. oqkur kuropaška. 
оk′кур куро′пашка. 
одна куропатка 

239. oqkɨ(o)r qur.  
оk′кы(о)р kур.  
один горностай 

240. tep kaltʼöpba(ə) kuropaškalam koːtʼ(cʼ)in qwatkust. 
теп̨ каl′тʼӧпба̂(ъ) куро′пашкалам ′ко̄тʼ(цʼ)ин kwат′куст. 
он всю зиму куропаток много добыл 

241. Romanne ladatdə ajmɨpaː qur. 
Ро′манне лада̂тдъ ′аймы′па ̄kур. 
в черкан Романа один горностай попал 

242. (qurɨn qor). 
(′kурын kор). 
шкурка горностая 

243. man čagoptelʼe taderau qurɨn qobɨm. 
ман тша′гоптелʼе ′тадерау ′kурын ′kобым. 
я сушу шкурку горностая 

244. qurɨn qor əda. 
′kурын ′kор ъ′да. 
шкурка горностая висит 

245. ladatdə oqqɨr qur ajmomɨt. 
lа′датдъ̂ оk′kыр kур ′аймомыт. 
в черкан один горностай попал 
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246. qaj w(w)arɣɨ mat narisowannɨj taftʼen? 
kай ′w(в)арɣы мат нарисованный таф′тʼен? 
какой большой дом здесь нарисован? 

247. tan tunal? 
тан ту′нал? 
ты знаешь? 

248. tau zawot. 
′тау за′вот. 
это завод 

249. qwatčoɣɨn warɣɨ zaodla kocʼin jewattə. 
kwат′тшоɣын вар′ɣы за̂′одла ′коцʼин ′jеваттъ. 
в городе больших заводов много 

250. qwatčoɣɨn raznaja zaodla jetattə. 
kwат′тшоɣын ′разнаjа за̂′одла ′jетаттъ. 
в городе разные заводы есть 

251. tau(f)tʼen mašinalaj meʒɨrattə, matoraj meʒɨrattə. 
′тау(ф)′тʼен ма′шиналай ′межыраттъ, ма′торай ′межыраттъ. 
машины здесь делают, моторы делают  

252. qwezʼe zaotqən qula raznɨj kweskɨndo wešela melʼe taːdərɨtdattə: 
qwɛlʼdʼäkalaj, pɨdʼilaj, pilalaj. 
′kwезʼе за̂′отkън kу′lа ′разный ′кwескындо ′вещела ′мелʼе ′тад̄ърытдаттъ: 
′kwɛлʼдʼӓкалай, пыдʼи′лай, пи′лалай. 
на железноделательном заводе (рабочие) люди железные вещи делают котлы, 
топоры, пилы 

253. zaotqən qula wsʼakij raznɨj tkanila meʒirattə. 
за′отkън kу′lа всʼакий ′разн̂ый ′тканила ′межи‵раттъ. 
на (тканеделательном) заводе (рабочие) люди всякую разную ткань делают 

254. qwatčizʼe qula zaotkan udʼattə. 
kwаттши′зʼе kу′lа за′откан ′удʼаттъ. 
городские люди на заводе работают 

255. zaotkɨn uːdʼitdə qula kocʼin jewattə. 
за̂′откын ′ӯдʼитдъ kу′lа ′коцʼин jеваттъ. 
на заводе рабочих людей много 

256. kaʒnaj qum otdə messodimɨmdə melʼe taːdɨrɨt. 
′кажнай kум ′отдъ ′мессоди‵мымдъ ′мелʼе ′тад̄ырыт. 



каждый человек свою работу делает 
257. zaotqɨn näuɣula toʒə uːdʼattə. 

за̂′отkын нӓуɣу′ла тожъ ′ӯдʼаттъ. 
на заводе женщины тоже работают 

258. wes mebbɨdi wešelam tugulʼe taːdə(ɨ)rətda paraxotse aːrɨ qwatčelatdə 
zaotqundu, kwezʼe wattoɣɨn qwattuqwattə. 
вес мебб̂ыди вешелам ′тугулʼе ′та̄дъ(ы)рътда̂ пара′хотсе ′ар̄ы ′kwаттшелатдъ 
за′отkунду, ′кwез̨ʼе wа′ттоɣын ′kwатту′kwаттъ. 
все сделанные вещи пароходом везут в другие города с завода, по железной 
дороге возят   

259. lawkoɣon surundarnoː wes tawarlam meqwattə süsöɣulanä. 
лаwко′ɣон ′сурундарно̄ вес та′варлам ме′kwаттъ сӱ′сӧɣуlанӓ. 
в сельпо (в лавке) весь товар за пушнину дают остякам 
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260. tögo. 
тӧго. 
гусь 

261. tögola qoǯərsau̹. 
′тӧгола ′kоджърсау̹. 
гусей я видела 

262. köt tögo wazɨtʼtʼaː (wazɨnʼaːt). 
кӧт ′тӧго ′вазытʼтʼа ̄(′вазы′нʼат̄). 
десять гусей летают (летят) 

263. (sʼäɣaboɣala wazɨtʼaːt). 
(сʼӓɣабоɣала вазы′тʼа̄т). 
скворцы летают 

264. tan tunal aran tögula kuː w(w)azɨnʼatt? 
тан ту′нал а′ран ′тӧгула кӯ ′w(в)азы‵нʼатт? 
ты знаешь осенью гуси куда летят 

265. aran surumla pöːttɨ čočotdɨ wazɨnʼatt (tiːbattə): tögo, nʼap, lɨpbɨ (ača). 
а′ран ′сурумла ′пӧ̄тты ′тшотшотды вазы′нʼатт (′тӣ‵баттъ): ′тӧго, ′нʼап, лыпбы 
(а′тша). 
осенью все птицы летают на теплую сторону гусь утка орел (коршун) 
′тӣ‵баттъ - старое слово, употребляют редко 

266. tan poj tögom megu tunal? 
тан пой ′тӧгом ′мегу ту′нал? 
ты деревянного гуся умеешь делать? 

267. poj kusok iːtdə(e)! 
пой ку′сок ′ӣтдъ(е)! 
(ну-ка) деревянный кусок возьми 

268. pal ikkə(a). 
пал ′иккъ(а). 
нож твой возьми 

269. poj tögom metda(ɨ)! 
пой ′тӧгом ′метда(ы)! 
деревянного гуся сделай 

270. sodʼiga tögom mekka! 
′содʼига ′тӧгом ′мекка! 
 



271. nʼurɣɨn qaj surɨm qarɨtʼa (qarɨnin): ku-ku, ku-ku? 
нʼур′ɣын kай сурым ′kарытʼа (′kарынин): ку-ку, ку-ку? 
в лесу какая птичка так кричит ку-ку ку-ку? 

272. (madʼoɣɨn qaj surɨmka nildʼzʼin qarɨnin?) 
(ма′дʼоɣын kай сурымка ниl′дʼзʼин ′kарынин?) 
в тайге какая птичка 
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273. man madʼötdɨ qwannan. 
ман ма′дʼӧтды ′kwаннан. 
я в тайгу пошла 

274. (madʼe warɨq.) 
(′мадʼе варыk.) 
тайга большая 

275. Anna maːdʼöt qwannan. 
Анна ма′̄дʼӧт ′kwаннан. 
Анна в лес пошла 

276. man čobɨrɨm qwadɨd(dʼ)ezan. 
ман ′тшобырым ′kwадыд(дʼ)езан. 
я собрала ягоду 

277. (man čobɨrɨm taqqɨnnau). 
(ман ′тшобырым ′таkkыннау). 
я ягоду собрала 

278. (man qwadɨdʼzʼan). 
(ман kwадыдʼзʼан). 
я ягоду беру 

279. Anna čobɨrɨm qwadɨt. 
Анна ′тшобырым ′kwадыт. 
Анна ягоду собрала (рвала с веток) 
′kwадыгу - собрать (нарвать); таkkынат - собрала (с пола аль чего, что она просыпала), 
′таkkул′гу надъ - собрать надо (с пола) 

280. nʼarɨn qɨɣɨn šeɣa nʼap amnɨtt(d)ə. 
нʼа′рын ′kыɣын ′шеɣа ′нʼап ′амнытт(д)̂ъ. 
посреди болота черная утка сидит 
′нʼар - болото 

281. tep čoburɨm aurnɨn. 
теп ′тшобуры̨м а′урнын. 
она ягоду ест 

282. (tep čoburɨm amnat). 
(теп̨ ′тшобурым амнат). 
съел 
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283. kalxoznɨj qula kocʼä nʼäja qwatpɨdatt. 
кал′хозный kу′ла коцʼӓ ′нʼӓjа kwатпы′датт. 
колхозные люди много белок добыли 

284. wes qwatpɨdi nʼäja(la)m magazinda(ɨ) (oqqɨrmɨɣɨn) qwatdatt merukku. 
вес ′kwатпыди нʼӓjа(ла)м магазинда(ы) (‵оkkырмы′ɣын) kwатдатт ме′рукку. 
всю добытую белку в кооператив продать (вместе) пошли (унесли) 

285. menan nʼärɣə abos tʼakgu, kötdola qwatdɨt. 
ме′нан нʼӓрɣъ абос тʼакгу, ′кӧтдола ′kwатдыт. 
красным обозом ушли (кони пошли) 

286. sowetskij čočoɣon sodʼiga elɨsan menʒaut. 
советский ′тшотшоɣон содʼига елы′сан менжаут. 
на советской земле хорошую жизнь мы направили 

287. nʼäjala merɨppat i tawarla taumat (taupat). 
нʼӓjала мерып′пат и та′варла та′умат (та′упат). 
белок продав товары купили 

288. magazʼinɣɨn tawar kocʼin jen. 
мага′зʼинɣын та′вар ′коцʼин jен. 
в кооперативе товаров много (есть) 

289. kalxoznɨj qula soːdigan mattə tüattə, so tein tʼuattə. 
ка′лхозный kу′ла ′со̄диган ′маттъ тӱ′аттъ, со ′теи̨н тʼуаттъ. 
колхозные люди (довольные) домой пришли хорошим умом пришли 
′те̨й - ум 
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290. mannɨpbet, süsög(q)ula wes oqqɨrməɣɨn jewattə, qalxostɨ wes 
taqulupp(b)attə. 
′маннып′бет, сӱсӧг(k)ула вес о′kkыр′мъ‵ɣын ′jеwаттъ, kаl′хосты вес 
′таkуlуп′п(б)аттъ. 
смотри, селькупы все вместе собрались, в колхоз все собрались 

291. wes poqqɨlam kapkalam kuču taqqɨlbattə(ɨ). 
вес ′поkkы′лам кап′калам ′кутшу ′таkkыл‵баттъ(ы). 
все невода, капканы вместе собрали 

292. kalxoznaja qula oqqɨr tejan meʒəratt (kaʒnɨ wešʼ). 
кал′хозная kу′lа оk′kыр ′теjан ′межъратт (′кажны вещʼ). 
колхозные люди одним умом каждое дело делают 

293. wes oqqɨrmɨɣɨn suːrɨnʼatt. 
вес оk′kырмы‵ɣын ′сӯрынʼатт. 
все вместе промышляют 

294. kalxozqɨn qula koːcʼin jewattə. 
кал′хозkын kу′lа ко̄цʼин ′jеwаттъ̥. 
в колхозе людей много 

295. na qula poj pajtattə. 
на kу′lа пой пай′таттъ. 
те люди дрова рубят 

296. tau qula nʼäjänett. 
′тау kу′lа ′нʼӓjӓнетт. 
эти люди белкуют 

297. eːrapbədi qula qabeǯat pokgəlaj. 
е′̄рапбъ̂ди kу′lа kа′беджат покгъ̂′лай. 
старые люди чинят сети 

298. okkɨr oːrumse wes melʼetaːdərattə. 
оккыр о̄′румсе вес ′мелʼе′тад̄ъраттъ. 
одной силой все дела успевают 

299. awaj ilatdə qulanʼe kalxos peldɨpaː. 
′аwай ′илатдъ kу′lанʼе калхос ‵пелды′па.̄ 
бедно (плохо) живущим людям колхоз помогает 

300. kulak otdə(ɨ) ass uːdʼin.  
кулак ′отдъ(ы) асс ′ӯдʼин.  
кулак сам не работает 



301. tep awaj ilatdə qun orɨmse ilɨn. 
теп ′аwай ′илатдъ kун ′орымсе и′лын. 
он бедно (плохо) живущих людей силой живет 

302. kulaglam kalxostə igə üdəqwaltə. 
ку′лаглам кал′хостъ ′игъ ′ӱдъkwалтъ. 
кулаков в колхоз не пускайте 

303. kulaq ugolʼdʼarʼe ilɨgu qɨgɨn. 
ку′lаk у′голʼдʼарʼе ′илыгу kы′гын. 
кулак по-старому жить хочет 

304. (erapbədə qulane wes wattəla nʼüpat). 
(е′рапбъдъ kу′lане вес ′ваттъла ′нʼӱпат). 
старым людям дорога открыта 

\ PVD_1964_Larch_transl 

305. tüu̹. 
тӱу̹. 
лиственница 

306. madʼoɣən raznaj po koːcʼin jen: tüːu̹, köː, tadɨn, piː, mugoː, nʼarɣɨ. 
ма′дʼоɣън ′разнай по ′ко̄цʼин jен: тӱӯ̹, кӧ̄, та′дын, пӣ, му′го̄, нʼарɣы. 
в тайге разных деревьев много лиственница береза кедр осина черемуха тальник 

307. nʼurɣɨn (madʼoɣɨn) nʼäjala koːcʼin jewatt. 
нʼур′ɣын (ма′дʼоɣын) ′нʼӓjала ко̄цʼин jеwатт. 
в лесу (в тайге) белок много 

308. nʼäja tɨdɨnʼe soŋ aurnɨn. 
нʼӓjа ты′дынʼе соң ′аурнын. 
белка кедра орехи ест 

309. tap bon song(q)a (sonqə) koːcʼin jen, nʼäjala kocʼin jewatt. 
тап ′бон ′сонг(k)а (сонkъ) ко̄цʼин jен, ′нʼӓjала коцʼин jеwатт. 
в этом году орехов много белок много (есть) 

310. qwɛlɨsan soːdʼiga artʼelʼəɣɨn. 
′kwɛлысан со̄дʼига ар′тʼелʼъɣын. 
промысел артели хороший 

311. (soŋɨčattə soːdʼigan). 
(′соңы‵тшаттъ ′со̄дʼиган). 
орехи делают (собирают) хорошо 

312. nʼäjan qor soːdʼigan. 
′нʼӓjан kор со̄дʼиган. 



шкура белки хороша 
313. nʼäjan qor merseː jen. 

′нʼӓjан kор мерсе ̄jен. 
белки шкура дорога (есть) 

314. nʼäjan qobɨm soːdʼigan kɨrɨkwaltɨ. 
нʼӓjан ′kобым со̄дʼиган кыры′кwалты. 
белки шкуру хорошо сдирайте 

315. tədɨn qɨn soŋam (songam) soːdʼigan taqkɨnaltə.  
тъ′дын kын соңам (сонгам) ′со̄дʼиган ′таkкы′налтъ.  
кедра орехи хорошенько собирайте 

316. kalatuškazʼe (tʼäʒizʼe) tə(ɨ)dɨnam kättänaltə. 
кала′тушказʼе (тʼӓжизʼе) тъ(ы)′дынам ′кӓттӓ′налтъ. 
колотушкой кедр колотите 

317. pɨkk(gg)əlɨ pɨdi songam takkɨnaltə. 
пыкк(гг̂)̂ълы пы′ди̂ ′сонгам ′таккы′налтъ. 
упавшие шишки собирайте 

318. tədɨn songa merse jen. 
тъ′дын ′сонга мер′се jен. 
кедровые орехи дорогие 

319. tüːu̹(w) pɨrgən jen. 
тӱӯ̹(w) ′пыргън jен. 
лиственница высокая 



\id PVD_1964_Lenin_transl 

320. Lenin kamunʼizlam taqqɨlbat te čoːčoɣontə. 
′Ленин камунʼизлам ′таkkылбат те ′тшо̄тшоɣонтъ. 
Ленин на нашей земле коммунистическую партию собрал 

321. Lenʼin qulam oɣulǯoʒelʼe taːdərəst qutdär ilɨgu son. 
Ленʼин kу′lам ′оɣуlджожелʼе ′тад̄ъръст kут′дӓр ′илыгу сон. 
Ленин рабочих людей учил хорошо жить как надо 

322. Lenin otdə orɨmdə uːdʼitdə qulanam mebbat. 
Ленин ′отдъ о′рымдъ ′ӯдʼитдъ kу′lанам мебб̂а̂т. 
Ленин свою жизнь рабочих людей ради отдал 

323. (Lʼenin kupba.) 
(Лʼенин ′купба.) 
умер 

324. (tep adulǯupp(b)ədi wattoɣon qwannɨn). 
(теп̨ ′адуlджупп(б)̂ъди ′wаттоɣон kwаннын). 
он пошел по указанной дороге 

325. (tep rabotniklazʼe sattə elɨsan melʼetaːdərətdə).  
(теп̨ рабо̂тниклазʼе ′саттъ ел̨ы′сан ′мелʼе′тад̄ърътдъ).  
он с рабочими новую жизнь делает 
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326. ugon qaim qwatkut wes kulaganä (qojɣumne) mekkut. 
у′гон ′kаим kwаткут вес ку′лаганӓ (kойɣумне) ′меккут. 
прежде (селькупы) весь промысел кулаку (богатому человеку) отдавали 

327. qojɣum koːtʼin ilʼetadərəsta nʼajalam, loɣalam, qurlam, qwɛllam, aːtʼ(cʼ)alam, 
(peqɨlam). 
′kойɣум ′ко̄тʼин ′илʼетадъръста ′нʼаjалам, ′лоɣалам, ′kурлам, ′kwɛллам, 
ат̄ʼ(цʼ)алам, (′пеkылам). 
купец много белок лисиц горностаев рыбы оленей (лосей) брал 

328. süsöɣulanä qɨban mekkust tawaram.  
сӱ′сӧɣуланӓ ′kыбан мек′куст таварам.  
селькупам товар мало давал 

329. na mermɨtdass merɨ(ə)kk(gg)ust, qɨːdan merse ikust. 
на мер′мытдасс ′меры(ъ)кк(гг̂)̂уст, kы̄дан мер′се и′куст. 
по этой цене он не продавал все подороже брал 

330. süsögɨlam aːlɨbɨst. 
сӱ′сӧгылам ′ал̄ыбыст. 
селькупов обманывал 

331. süsögɨla nano awan iːlɨzattə. 
сӱ′сӧгыла на′но а′wан ӣлы′заттъ. 
потому селькупы плохо жили  

332. kojGumdə segda qoldʼän jezattə. 
койГумдъ сег′да ′kоlдʼӓн ′jезаттъ. 
купцам всегда должны (с долгом) были 

333. qojGum otdə qaimne aːs mekkut, qun orɨmse ilɨn. 
′kойГум от′дъ kаим′не ̨ас̄ ′меккут, kун орым′се и′лын. 
купец сам ничего не делает, рабочей силой живет 

334. nildʼzʼen i nagɨrtɨ. 
ниl′дʼзʼен и нагыр′ты. 
так и напиши 

335. školaɣɨn istenatt ɨdät. 
′школаɣын истенатт ы′дӓт. 
в школе на стене повесь 

336. qojGulam kalxostə ig(ə) üdəqwaltə.  
kойГу′лам калхостъ ′иг(ъ) ′ӱдъkwалтъ.  
кулаков в колхоз не пускай 



337. qojGula tebla qulam aːluqwattə. 
kойГу′ла теб′ла kу′лам ′ал̄у‵kwаттъ. 
кулаки обманщики люди 

338. qojGula ugolʼdʼärä ilɨgu kɨgattə. 
kойГу′ла у′голʼдʼӓрӓ ′илы‵гу кы′гаттъ. 
кулаки по старому жить хотят 

339. otdə as kɨgattə udʼigu. 
′отдъ ас кы′гаттъ ′удʼигу. 
сами работать не хотят 

340. qun orɨmse ilɨgu kɨgattə. 
kун о′рым′се ′илыгу кы′гаттъ. 
людей силой жить хотят 

341. qojGula aːluqwattə. 
kойГу′ла ′ал̄уkwаттъ. 
кулаки обманщики 



\id PVD_1964_LookWhatIsWritten_transl 

342. mannɨbalta! 
′манны′балта! 
смотрите 

343. tɨtdɨn qaj nagɨrmɨt? 
тыт′дын kай ′нагырмыт? 
здесь что написано 

344. (mannɨbuɣu nadə.) 
(′манныбуɣу надъ.) 
смотреть надо 

345. tau äː(e)ʒlam soːdigan toɣulǯaltə. 
′тау ′ӓ(̄е)̨жлам ′со̄диган ′тоɣуlджалтъ. 
эти слова хорошенько прочитайте 

346. (toːɣulǯəgu nadə.) 
(′то̄ɣуlджъгу надъ.) 
прочитать 

347. nʼaj sodʼiga. 
нʼай ′содʼига. 
хлеб хорош 

348. kanan qɨːdan mudan. 
ка′нан ′kы̄дан ′мудан. 
собака все лает 

349. man agau̹ (man temnʼäu̹). 
ман агау̹ (ман тем̨′нʼӓу̹). 
мой старший брат (мой младший брат) 

350. man qudɨgou̹. 
ман ′kудыгоу̹. 
моя веревка 

351. truk, tan quː čaʒat? 
трук, тан kӯ ′тшажат? 
друг ты куда идешь 

352. man maʒau (maʒelʼe taderau) poj solanam. 
ман ма′жау (мажелʼе тадерау) пой со′ланам. 
я отрезал (я режу) деревянную ложку 
кусок - нет у нас 

353. man agau̹ qwannɨn atʼ(cʼ)am qaːlʼe. 



ман а′гау̹ kwа′ннын ′атʼ(цʼ)ам kал̄ʼе. 
мой брат пошел гонять оленя 

354. qajzʼe tʼöqottaddə? 
kай′зʼе тʼӧ′kот‵тадд̂ъ? 
ты чего толкаешься 

355. qɨːbɨlcʼika tɨmnʼau̹ ille pɨgəlɨn (pɨkgəlɨn). 
′kы̄быlцʼика ′тымнʼа͜у̹ иllе ̨′пыгълын (′пыкгълын). 
маленький брат мой упал 
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356. Makar era! 
Макар е′̨ра! 
Макар старик 
в букваре - Ката-старик 

357. tan ɣaj madʼöt qwannaš? 
тан ɣай ма′дʼӧт kwа′ннаш? 
ты что в лес пойдешь 

358. man madʼötdə qwaǯan pom padʼalgu (poj pajtəlʼe). 
ман ма′дʼӧтдъ kwа′джан пом па′дʼалгу (′пой ′пайтълʼе). 
я в тайгу пойду дерево обрублю одно (дрова рубить)  

359. Makar era madʼoɣɨn surɨm era koldi(e)tdɨt. 
Макар е′ра ма′дʼоɣын ′сурым е′ра ′коlди(е)тды̂т. 
в лесу Макар старик медведя увидел 

360. Makar eran kanan mudulʼe jübəran. 
Ма′кар е′ран ка′нан ′мудулʼе ′jӱбъран. 
собака лаять начала 

361. Makar era surɨm era qwattɨt. 
Макар е′ра ′сурым е′ра ′kwаттыт. 
 (пум!) старик медведя убил 

362. ot i surɨm era ippa. 
от и ′сурым ера ′иппа. 
вот медведь лежит 

363. tan surɨm eram qoǯirsal? 
тан ′сурым е′рам ′kоджирсал? 
ты медведя видел? 

364. surɨm era qajɣɨn warka? 
′сурым е′ра ′kай′ɣын ′варка? 
медведь где живет 

365. Makar era čaʒət. 
Ма′кар е′ра ′тшажът. 
старик выстрелил 
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366. warɣə imadla qabellʼe tadərət pasudalam bednaja qulanə (tubbədʼe qulanə): 
qwɛlʼdʼila, tulsela, paːla, qalala.  
wарɣъ и′мадла ′kабеllʼе ′тадърът па′судалам б̂еднаjа kу′ланъ (тубб̂ъдʼе 
kу′ланъ): ′kwɛлʼдʼила, туl′села, пал̄а, kа′лала.  
старшие дети починяют железные вещи бедноживущим людям (приезжим 
людям) котлы ружья ножи ковши 



\id PVD_1964_MyMotherSitsAtHome_transl 

367. man eweu̹(w) matqɨn amda. 
ман е′веу̹(w) ′матkын ′амда. 
моя мать дома сидит 

368. man ew(w)eu̹ spotkaj sormeǯan. 
ман еw(в)еу̹ ′споткай сор′меджан. 
мать (моя) рукавицы делает 
′спотка - вязанная рукавица, ′ноба (ноп) - рукавица (вверху одевают, кожаные, брезентовые)  

369. mamu nobi södərɨn. 
маму ′ноби ′сӧдърын. 
мать рукавицу шьет 

370. man nemou̹ (man aldʼzʼigau̹) ponä čannä paː. 
ман не′мо͜у̹ (ман аlдʼзʼи′гау̹) ′понӓ ′тшаннӓ ′па.̄ 
бабушка моя на улицу вышла 

371. qɨːba nanʼau̹ nɨldʼzʼin jes (kʼennɨt): 
′kы̄ба на′нʼау̹ ныlдʼзʼин jес (′кʼенныт): 
маленькая сестренка так была (сказала) 

372. nima, mannɨ bukʼet (mannɨ baq), Sʼenʼka (sodʼiga poj) aːtʼäm memmadɨt 
(mezɨt). 
ни′ма, ман′ны бу′кʼет (′манны ба̂k), Сʼенʼка (′содʼига пой) ′ат̄ʼӓм ′меммады̂т 
(′мезыт). 
бабушка смотри Сенька хорошего деревянного оленя делал (сделал) 

373. igrušišnaj aːtʼa salaska taqtolǯibpaː. 
игрушишнай ат̄ʼа са′ласка таkтоlджибп̂а.̄ 
игрушечный олень в санку запряжен 

374. man abou toː paqtɨːn. 
ман а′боу то̄ ′паkты̄н. 
моя сестра прочь ускакала 

375. Wanʼa pajaganə qɨːba ətdɨ aːdulčukudət. 
′Ванʼа па′jа′ганъ ′kы̄ба ъ̊т′ды ′а̄дуlтшу‵кудът. 
бабушке маленький лучок показывает 

376. nildʼzʼin tʼärɨn: ätdɨm kow(w)azʼe oːne(ä)n mezau̹ nʼajalam qwatku. 
ниl′дʼзʼин тʼӓ′рын: ӓт′дым ко′w(в)азʼе о̄не(̨ӓ)н ′мезау̹ ′нʼаjалам kwат′ку. 
так сказал этот лучок с томаром сам я сделал белок добывать  
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377. waǯɨ(ə). 
′wаджы(ъ). 
нельма 

378. waǯɨ soːdʼiga qwɛl. 
wаджы со̄дʼига kwɛл. 
нельма хорошая рыба 

379. (mamoː waǯɨm soːm čaɣoptɨbat). 
(′мамо̄ ′wаджым со̄м тшаɣоптыб̂ат). 
мама нельму высушила 

380. awa waǯoɣɨnto porsɨ čaɣoptəmədɨt. 
′аwа ′wаджоɣынто пор′сы тша′ɣоптъмъдыт. 
мать (моя) из нельмы порсу сделала 

381. warɣɨ qwajɣɨn waǯə kocʼin jen. 
вар′ɣы kwай′ɣын wа′джъ коцʼин jен. 
в большой реке нельмы много 

382. ta boːn artʼeleɣə qula koːcʼin waǯɨm qwatpattɨː. 
та бо̄̂н ар′тʼеlеɣъ kу′ла ко̄цʼин ′wаджым kwат′патты̄. 
этот год артельные люди много нельмы добыли 

383. qwɛlɨm merɨpbattɨ lafkotdə. 
kwɛлым мерып′батты ′лафкотдъ. 
рыбу продали в сельпо 

384. ezʼeu̹ tap bon qwɛlɨm qɨːban qwatpatt. 
езʼеу̹ тап ′б̂он ′kwɛлым ′kы̄бан ′kwатпатт. 
отец этот год на норму рыбы с трудом добыл 

385. man ezʼeu nɨlʼdʼzʼin tʼärɨn: nadə artʼelʼdə sergu. 
ман езʼеу нылʼ′дʼзʼин тʼӓ′рын: надъ артʼелʼдъ ′сергу. 
отец мой так сказал в артель надо войти 

386. artʼelʼiɣɨn soːn warkattə, wes oqqɨrmɨɣɨn uːdʼatt. 
ар′тʼелʼиɣын со̄н вар′каттъ, вес̨ о′kkырмы′ɣын ′ӯдʼатт. 
в артели все совместно работая хорошо живут (все вместе работают) 

387. kumaga jen? 
ку′мага jен? 
бумага есть? 

388. kumagam itdə! 
ку′магам ′итдъ! 



бумагу возьми! 
389. karandaš itdə! 

каран′даш ′итдъ! 
карандаш возьми! 

390. oqqɨr dʼet waǯɨ risowajka! 
′оkkыр дʼет wа′джы рисо′вайка! 
девять нельм нарисуй! 

391. kumaɣɨndo oqqɨrdʼet waǯɨ maʒelku. 
ку′маɣындо ′оkkыр′дʼет ′wаджы ма′жел′ку. 
из бумаги девять нельм вырежи 

392. Iwan oqqɨrdʼet waǯɨ qwatpɨdɨt. 
И′ван ′оkkырдʼет wа′джы ′kwатпыдыт. 
Иван девять нельм добыл 

393. waǯɨ soːdʼiga qwɛl. 
wаджы со̄дʼига kwɛл. 
нельма хорошая рыба 
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394. taŋi čočoɣon poː koːcʼin jen. 
′таңи ′тшотшоɣон по̄ ко̄цʼин jен. 
в северной земле (на низу) лесу много 

395. madʼöɣɨn raznaja qula elɨtattə, satdə ilɨsan melʼe taːdɨrɨtdattə: nencilʼa, 
tungusla, ketla, süsögula. 
ма′дʼӧɣын ′разнаjа kу′lа елы′таттъ, ′сатдъ илы′сан ′мелʼе ′та̄дырытдаттъ: 
ненцилʼа, тунгус′ла, кетла, сӱ′сӧгула. 
в лесу разные народы живут, новую жизнь строят: ненцы, кеты, тунгусы, 
остяки 

396. teper tau qulanä peldɨpatt, komitet memmɨdat. 
тепер ′тау kу′lанӓ пелды′патт, коми′тет ′меммы‵дат. 
теперь этим людям помогают, комитет сделали 

397. tau kamitʼet qulanä peldɨpa. 
тау ками′тʼет kу′lанӓ ′пел̨ды′па. 
этот комитет людям помогает 

398. kamitʼet wes melʼetaːdɨrɨt: školalan, balʼnicalan, kulʼtbazalan. 
ками′тʼет вес ′мелʼе′тад̄ырыт: школалан, б̂алʼ′ницалан, кулʼт′базалан. 
этот комитет все делает (строит): школы, больницы, культбазы 

399. raznaja tawarlam taŋɨ üːdelʼlʼe taːdɨrɨt. 
разнаjа та′варлам та′ңы ′ӱд̄елʼлʼе та̄дырыт. 
разные товары на низ посылает 

400. presedatelʼ taŋɨ kamiteta – Smidowičʼ. 
преседателʼ та′ңы ками′тета – Смидович. 
председатель северного комитета – Смидович 
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401. moɣnä amdəɣum toː gannibattə. 
моɣ′нӓ ′амдъɣум ′то̄ га̂ннибаттъ. 
царя прочь прогнали 

402. qojɣula otədɨ laskin(?) ilɨzattə. 
′kойɣула отъды̂ ласкин(?) илы′заттъ. 
капиталисты своей властью жили 

403. sodʼiga ilɨsanɨm mekku kɨgattə. 
содʼига ′илысаным мекку кы′гаттъ. 
они (рабочие люди) хорошую жизнь сделать хотят 
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404. paː. 
па.̄ 
нож 

405. (eraga mannɨraː, a qaj mannɨmɨtɨt, as tunou̹). 
(е′рага ′манныра,̄ а ′kай маннымытыт, ас ту′ноу̹). 
старик глядит а кого глядит не знаю 

406. eraga qaː(ɨ)rla mannama(ɨ)ttɨt.  
е′рага ′kа(̄ы)рла ′манна‵ма(ы)ттыт.  
старик морду смотрит 
kар̄ - морда 

407. (eraga oqqɨr qaːr mannɨmɨttɨt). 
(е′рага оkkыр ′kар̄ ′манны′мыттыт). 
одну морду 

408. qaːrotdə koːcʼ(t)in qwɛl serba, qaːratdə. 
′kар̄отдъ ′ко̄цʼ(т)ин ′kwɛл ′серба, ′kар̄атдъ. 
в морду много рыбы залезло 

409. eraga qwɛl itdət. 
е′рага ′kwɛл ′итдът. 
старик рыбу взял 

410. eraga oqqur laːm Annane mebat. 
ера′га ′оkkур лам̄ Ан′нане ме′ба̂т. 
он одного язя Анне дал 
ла ̄- язь 

411. eraga laːm otdə iːut (jiːut). 
ер̨а′га лам̄ ′отдъ ′ӣут (′jӣут). 
старик язя сам взял 

412. eraga paː itdət laːm maʒelgu. 
е′рага па̄ ′итдъ̂т лам̄ ма′жел̨гу. 
старик нож взял чтобы рыбу резать 

413. eraga laːm amnat. 
е′рага лам̄ ′амнат. 
старик язя съел 

414. laː qajɣɨn iːlɨn? 
ла ̄′kай′ɣын ӣ′лын? 
язь где живет? 



415. qwɛɣɨn qajɣɨn iːlɨn? 
′kwɛɣын kайɣын ӣ′лын? 
осетр где живет? 

416. (tan qwɛɣɨn telʼdʼen lam qoǯirsal laːm?)  
(тан ′kwɛɣын ′тел̨ʼдʼен лам kоджир′сал ла̄м?)  
ты, осетр, видел вчера язя? 

417. a tan telʼdʼan qoǯirsal qwɛɣɨnɨm i lam? 
а тан ′тел̨ʼдʼан kоджир′сал kwɛɣыным и лам? 
а ты вчера видел осетра и язя 

418. tan laodam qoǯirsal? 
тан lа′одам ′kоджир′сал? 
ты невод видел? 
lа̄′ода - невод 

419. tan qaːrɨm qoǯirsal? 
тан ′kар̄ым ′kоджирсал? 
ты морду видел 

420. Anna laj matčin. 
Ан′на лай маттшин. 
Анна язя режет 

421. eːragaː paː atdət. 
е′̄рага ̄па̄ ′атдът. 
старик нож взял 
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422. tebla soːdʼigan oɣulǯoǯuguzattə. 
тебла ′со̄дʼиган ′оɣуlджоджугу‵заттъ. 
они (пионеры) хорошо учатся 

423. škoːlaɣɨn soːdʼigan uːdʼat. 
шко̄лаɣын ′со̄дʼиган ′ӯдʼат. 
они в школе хорошо работают 

424. tebla čʼistan warkattə, soːdigan müzulǯelʼe čaʒat. 
теб′ла ′чистан вар′каттъ, ′со̄диган мӱ′зуlджелʼе тшажат. 
(пионеры безгрязно живут, хорошо моются) умываются 

425. tan udol i tan aːŋlɨ soːdʼigan müzulǯugu nadə. 
тан у′дол и тан аң̄лы со̄дʼиган мӱ′зуlджугу надъ. 
руки твои и рот твой хорошо мыть надо 

426. (man wešalau as kudder jematt). 
(ман ′вешалау ас куд′̂дер ′jематт). 
мои вещи не знаю как там 

427. mɨla. 
′мыла. 
мыло 
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428. me čočowtə aːrə qulane ass meǯaft. 
ме ′тшотшовтъ ар̄ъ kу′lане асс ме′джафт. 
мы свою землю другим людям не дадим 

429. aːrə čočim meɣuntə ne nadə. 
′ар̄ъ ′тшотшим меɣунтъ не надъ. 
нам чужую землю не надо 
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430. škola. 
школа. 
 

431. Roman i Anna paldʼaɣa školatdə. 
Ро′ман и ′Анна паl′дʼаɣа ′школатдъ̂. 
ходят в школу 

432. Petroː, tan školatdə paldʼat? 
Пет′ро̄, тан ′школатдъ паl′дʼат? 
Петр, ты в школу ходишь? 

433. meː školaɣɨn oːɣulǯoǯiɣuʒaut. 
ме ̄′школаɣын ′о̄ɣуlджоджиɣу‵жаут. 
в школе мы учимся 

434. školaɣɨn me warkaf(w)t. 
′школаɣын ме вар′каф(в)т. 
в школе мы играем 

435. školaɣɨn me čʼistan elawət. 
школаɣын ме чʼистан е′лавът. 
в школе мы чисто живем 
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436. škola. 
школа. 
 

437. natʼ(cʼ)en koːtʼ(cʼ)i imadla warkattə. 
на′тʼ(цʼ)ен ко̄тʼ(цʼ)и и′мадла ′wаркаттъ. 
там много детей живут 

438. Jegor qutdoqɨndɨ tʼübba. 
Jе′гор kут′доkынды ′тʼӱбба. 
Егор издалека пришел 

439. školaɣɨn sʼusöɣola koːcʼin jewattə. 
школаɣын сʼу′сӧɣола ко̄цʼин ′jеwаттъ. 
в школе остяко-самоедов много 

440. školaɣɨ aːruɣula tunguzla i nʼencla jewattə. 
школаɣы ′ар̄уɣула тун′гузла и ′нʼенцла ′jеwаттъ. 
в школе другой народ тунгусы ненцы есть 

441. wes imadla tübatta školada torʼeǯugu i nagurǯugu. 
вес и′мадла тӱбат′та школада̂ ′торʼеджугу и ′нагурджугу. 
все дети читать писать (учиться) в школу пришли 

442. školaɣɨn Lʼenʼin kartɨčʼka ädɨtt(d)aː. 
′школаɣын Лʼенʼин ′картычʼка ′ӓдытт(д)̂а.̄ 
в школе Ленина портрет висит 

443. aːra kartɨčʼkala (plakadla) ɨ(ä)dɨtdaːttə. 
′ар̄а ′картычʼкала (пла′кадла) ′ы(ӓ)дыт′да̂т̄тъ. 
другие карточки висят 

444. plakatka nagɨrp(b)aː: wes imadla puskaj školatdə tüːw̹jamtə. 
пла′катка ‵нагырп(б)̂а:̄ вес и′мадла пускай ′школатдъ ′тӱw̹̄′jамтъ. 
на плакате написано все дети в школу пусть приходят 

445. wes ezlattə i ewlattə puskaj imadlantə školatdə judʼijamtə. 
вес ез′латтъ и еw′латтъ пус′кай и′мадлантъ ′школатдъ ′jудʼи′jамтъ. 
все отцы и матери детей своих в школу пусть посылают 

446. gumaga iːkkə. 
гу′мага ′ӣккъ. 
бумаги возьми 

447. tau äʒla nagɨrɨ(ə)gɨ. 
′тау ′ӓжла ′нагыры(ъ)гы. 



эти слова напиши 
448. školaɣɨn istenatdə ädät. 

′школаɣын истенатдъ ӓ′дӓт. 
в школе на стену повесь 
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449. (ot) mesta ilətdɨ surɨmlanɨ.  
(от) места ′иlътды ′сурым‵ланы.  
(вот) место для живых зверей 

450. dawaj melutu (jašigam). 
да̂wай ′мелуту (′jащигам). 
давай сделаем (ящик) 

451. tenan matqɨn elɨt(d)ɨ moʒət bɨtʼ loɣa jetta? 
те′нан ′матkын ′ел̨ыт(д)ы можът бытʼ ло′ɣа ′jетта? 
может быть у кого из вас в чуме живая лиса есть? 

452. qudnan (qudej nan) moʒət bɨtʼ aːrɨ surum jes? 
′kуднан (kу′дей̨ нан) можът бытʼ ′ар̄ы сурум jес? 
может быть у кого-нибудь другой зверь есть? 

453. dawajtʼe na surumlam školatdə puskaj tannejamt. 
давайтʼе ′на ′сурумлам школатдъ пус′кай ′танне′̨jамт. 
давайте в школу пусть этих зверей привезут 

454. tau surumlane me pedɨm meǯautə. 
тау ′сурумлане ме ′педым ′меджаутъ. 
для этих зверей гнезда сделаем 

455. ontɨtu wetkalam (wetkalau) tačaut. 
′онтыту ′веткалам (веткалау) та′тшаут. 
свои ветки принесем 

456. tau surumkala apstə meǯutu. 
тау ′сурумкала ′апстъ ′меджуту. 
этих зверьков мы будем кормить 

457. kʼennaltə surumgala nʼürɣɨn qutdɨr warkattə (ilattə)? 
′кʼенналтъ ′сурумгала нʼӱр′ɣын kут′дыр вар′каттъ (и′латтъ)? 
расскажите эти зверюшки в лесу как живут? 

458. surɨm i(e)lɨsan man soːn tunou̹ i soːdʼigan qwatkwɛtǯuttu. 
сурым и(е)лы′сан ман со̄н ту′ноу̹ и ′со̄дʼиган kwат′кwɛтджутту. 
зверей жизнь зная хорошо промышлять будем 

459. kennaltɨ, loɣa qutdär warka? 
′кенналты, lоɣа kут′дӓр вар′ка? 
расскажите лиса как живет? 

460. kennaltə, qur qutdär warka (ilɨn)? 
кенналтъ, kур kут′дӓр вар′ка (и′лын)? 



расскажите горностай как живет? 
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461. imadla ladala odəttɨ meʒeratt. 
и′мадла ла′дала ′одътты ′межератт. 
дети черканы сами делают 

462. imadla nʼürɣɨn ladalaj omdulǯuguǯattə.  
и′мадла нʼӱр′ɣын ла′далай ′омдуlджугу′джаттъ.  
дети в лесу черканы ставят 

463. imadla ladalaj omdulǯuguʒattə, oɣulǯoʒəle čaːʒat. 
и′мадла ла′далай ′омдуlджугужаттъ, ′оɣуlджожъlе ′тшаж̄ат. 
черканы ставя дети промышлять учатся 

464. tebla promɨšlʼajčattə. 
теб′ла промышлʼайтшаттъ. 
промышляя (зверей) 

465. oralʼbədə surɨm imadla as qwatqwattə. 
о′ралʼбъдъ ′сурым и′мадла ас kват′kwаттъ. 
пойманных зверей дети не убивают 

466. elatdɨ ugulǯə omdulǯuqwattə. 
′елатды ′угуlджъ ′омдуlджу′kwаттъ. 
в живой уголок сажают 

467. natʼen oqqɨr loɣa i sobla kuropaška elattə. 
на′тʼен оkkыр lо′ɣа и собла куро′пашка е′латтъ̥. 
там одна лиса и пять куропаток живет 

468. elɨtdə uɣ(g)olɣun wsʼakij surɨmla elɨtdatt. 
е′лытдъ ′уɣ(г)оlɣун всʼакий ′сурымла ′ел̨ытдатт. 
в живом уголке всякие звери живут 

469. oqqɨr loɣa ilɨt, naːgur qur elata, sobla malǯa elata, sobla kuropaška warkɨt, 
tettə kukuška ilɨt, səddə aːra(ə) surumga warkɨdaɣə. 
о′kkыр lо′ɣа и′лыт, ′наг̄ур kур ′елата, ′собла маlджа ′елата, ′собла куропашка 
вар′кыт, ′тет̨тъ ку′кушка и′лыт, ′съддъ ′ар̄а(ъ) ′сурумга варкы′даɣъ. 
одна лиса живет, три горностая живет, пять зайцев живет, пять куропаток 
живет, четыре кукши (кукушки) живет, две кедровки живет 

470. qaj surumla nʼürɣɨn warkɨdattə? 
kай ′сурумла нʼӱрɣын ′варкы′даттъ? 
какие птицы в лесу живут 

471. sobla kuropaška školaɣɨn jew(w)a. 
′собла куропашка ′школаɣын ′jеw(в)а. 



пять куропаток в школе есть 
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472. šaman aːllugut qulam. 
шаман ′а̄llугут kуlам. 
шаман – обманный человек (обманывает людей) 

473. Iwan negat mässalan azuppaː. 
И′ван ′негат мӓ′ссалан азу′ппа.̄ 
Ивана дочка заболела 

474. qɨːban negat qɨdan tʼüran. 
′kы̄бан ′негат ′kыдан тʼӱран. 
маленькая дочка все плачет 

475. Iwan aːtʼala taqtolǯ(č)mɨdɨt, šamannä tʼän qwannɨn. 
И′ван ′ат̄ʼала таk′тоlдж̂̂(тш)′мыды̂т, ша′маннӓ тʼӓн ′kwаннын. 
Иван оленей запряг, к шаману быстро поехал 

476. Iwan šamannä tʼarɨn oːla: man neu praittə. 
Иван ша′маннӓ тʼа′рын о̄lа: ман ′неу ′праиттъ. 
Иван шаману сказал так: вылечи мою дочь 

477. (najɣumkam metdə – menan nildʼzʼin ass kulupukwattə.) 
(найɣумкам ′метдъ̂ – менан ниl′дʼзʼин асс ку′lупу′кwаттъ.) 
девочку вылечи (сделай) – у нас так не говорят 

478. (täp tak mepba, ešo qaj täbɨm megu.) 
(тӓп так ′мепба, е′шо kай ′тӓбым ′мегу.) 
она и так сделала, чего ее еще делать 

479. šaman tüː(w)an, šamanitʼ übəran. 
шаман ′тӱ(̄w)ан, шаманитʼ ′ӱбъран. 
шаман пришел, шаманить начал 

480. oqqɨr aːtʼam tʼarɨs qwannaltə. 
оk′kыр ′ат̄ʼам тʼа′рыс kwа′нналтъ. 
одного оленя убить велел 

481. Iwan oqqɨr aːtʼa qwatpɨdɨt. 
И′ван оk′kыр ′ат̄ʼа ′kwатпыдыт. 
Иван одного оленя убил 

482. nagur dʼel šamanil šaman i qaimnes qopbat. 
нагур дʼел шаманил шаман и ′kаимнес ′kопбат. 
три дня шаман шаманит, ничего не нашел 

483. nägaddenä soːn az azun. 
′нӓгадденӓ со̄н аз а′зун. 



дочке лучше не стало 
484. ästä nagur aːtʼa qwatpɨdɨt. 

ӓстӓ ′нагур ат̄ʼа ′kwатпыдыт. 
отец трех оленей убил 

485. nägat messalan jen. 
′нӓгат ′ме′ссалан jен. 
дочка все болеет 

486. Petra, presedatʼelʼ xalxoza, Iwannä nildʼzʼin tʼärɨn: Iwan, nägamdə 
d(t)oxtarnä qwatdät. 
Пет′ра, преседатʼелʼ халхоза, И′ваннӓ ниlдʼзʼин ′тʼӓрын: И′ван, ′нӓгамдъ 
д(̂т)охтарнӓ kwат′дӓт. 
Петр, председатель колхоза, Ивану так сказал: Иван, дочку свою к доктору 
отвези 

487. doxtar nägamdə soːdʼigan lextʼinäčit. 
′до̂хтар ′нӓгамдъ ′со̄дʼиган лех′тʼи′нӓтшит. 
доктор дочку хорошо лечить знает 

488. šaman aːlugkut qulam. 
шаман ′а̄lугкут kу′lам. 
шаман – обманный человек (обманывает людей) 

489. nagur aːtʼam naprasno qwatqu tʼärɨs. 
′нагур ′ат̄ʼам на′прасно kwат′kу тʼӓ′рыс. 
трех оленей напрасно убить велел 

490. tan näjgatdanä soːn az jen. 
тан ′нӓйгатда‵нӓ со̄н аз jен. 
дочке твоей улучшения нет 
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491. qa(t)ǯoka (qadǯokat). 
kа(т)′джока (kад′̂джокат). 
санки 
на которых ребятишки катаются 

492. madʼzʼe qatǯoka (madʼi qadǯoka). 
ма′дʼзʼе kат′джока (мадʼи kад′̂джока). 
сани (нарточка) 
в которые запрягают оленей 

493. Senka nagur aːtʼa taqtolǯemɨtɨt madʼzʼa qatǯokat. 
′Сенка ′нагур ′ат̄ʼа таk′тоlдже′мытыт ма′дʼзʼа kат′джокат. 
Сенька трех оленей в санку запряг 

494. Senʼka madʼötdə qwannɨn. 
Сенʼка ма′дʼӧтдъ ′kwаннын. 
 
′сӧтта - лес небольшой; ′мадʼи - тайга 

495. Zinqa nʼürtu (sötto) qwannan ladala omdulǯuguː. 
Zinka ′нʼӱрту (сӧтто) kwаннан ладала ′омдуlджугӯ. 
Зинка в лес пошла чирканы ставить 

496. Zenka Mikolaim qwärdɨt: N(M)ikolaj, tan tepse(ä) qwanku qɨgatdə? 
′Зенка Мико′лаим ′kwӓрдыт: Н(М)ико′лай, тан теп̨′се(ӓ) kwан′ку kы′гатдъ? 
Сенька зовет Николая Николай вместе идти хочешь? 

497. Mikolaj nildʼzʼin tʼärɨn: ass! 
Мико′лай ′ниlдʼзʼин ′тʼӓрын: асс! 
Николай сказал нет 

498. man matqɨn qaleǯan salaskan (qadǯokan) palozʼä (qödit) qabalʼǯeǯan. 
ман ′матkын kа′lеджан са′ласкан (kад′̂джокан) па′лозʼӓ (′kӧдит) 
kабалʼджеджан. 
я в чуме (дома) останусь санки полоз тесать 

499. Samon söttɨ otdo(ə) (pelgattɨ) qwannɨn. 
Са′мон ′сӧтты ′отдо(ъ) (пел′гатты) ′kwаннын. 
Семен один в лес ушел 

500. madʼe qadǯokat aːtʼä taqtolǯəmɨt. 
мадʼе kад′̂джокат а̄′тʼӓ ′таk′тоlджъ‵мыт. 
в нарту олень запряжен 
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501. qatdɨ. 
kат′ды. 
наст(а) 
наст 

502. (tamdʼel qatdɨ, qum watʼtʼebat).  
(там′дʼел kат′ды, kум ′ватʼтʼе‵бат).  
сегодня такая наста, человека поднимает 
снег поднимать начинает, когда он тает 

503. qatdoɣan Kata-eraga atʼam kaːs nʼurɣɨn. 
kат′доɣан ′Ката-ера′га ′атʼам кас̄ нʼур′ɣын. 
во время насты Ката-старик в лесу лесного оленя гонял 

504. madʼöɣa aːtʼa qatdoɣɨn kurku ne moʒet. 
ма′дʼӧɣа ат̄ʼа kат′доɣын кур′ку не может. 
дикий (таежный) олень по насту бежать не может 

505. toblat (toblamdə) qatdə maʒelʼe taːdərɨt. 
тоб′лат (тоб′ламдъ) kат′дъ ма′желʼе ′тад̄ърыт. 
ноги (его) настовый снег режет 

506. madʼoɣa atʼtʼa orɨm kɨlɨppa. 
ма′дʼоɣа ′атʼтʼа ′орым кылып′па. 
дикий олень быстро обессилел 

507. e(æ)raga aːtʼa qwatpadɨt. 
е(æ)ра′га ′ат̄ʼа ′kwатпадыт. 
старик оленя убил 

508. tan ezel madʼöɣɨn aːtʼa qatdɨt? 
тан е′зел ма′дʼӧɣын ат̄ʼа ′kатдыт? 
твой отец дикого оленя гонял? 

509. kʼettɨ, qula madʼoɣə atʼam kutder (….). 
кʼет′ты, kула ма′дʼоɣъ ′атʼам кутдер̨ (….). 
расскажи люди дикого оленя как (гоняют) 



\id PVD_1964_Steamer_transl 

510. üdɨn paraxot warɣɨ ödmon mʼäguntu tüːwa. 
ӱ′дын пара′хот wар′ɣы ӧд′мон ′мʼӓгунту тӱw̄а. 
весной по большой воде к нам пароход пришел 

511. mannɨp(b)aq, takoj ibɨgaj paraxot tʼutdə. 
′маннып(б)̂аk, такой ′ибыгай пара′хот ′тʼутдъ. 
посмотри, такой большой пароход пришел 

512. paraxod tʼäːn čaːʒan. 
пара′ход тʼӓн̄ ′тшаж̄ан. 
пароход скоро (быстро) идет 

513. paraxot mʼäguntu waːrɣə sɨt s(z)aoznik tattɨt. 
пара′хот мʼӓ′гунту ва̄рɣъ сыт с(з)а′озник ′таттыт. 
пароход к нам две большие лодки притащил 

514. na iːbɨɣaj saozniklanä nimdə parʒa. 
на ′ӣбыɣай са′озникланӓ ′нимдъ ′парж̂а. 
этим лодкам имя – баржа 

515. p(b)arʒaɣɨn sütʼdʼinän koːcʼi tawar jetta. 
′п(б)̂аржаɣын сӱтʼдʼи′нӓн ко̄цʼи та′вар ′jетта. 
внутри баржи много товара есть 

516. paraxot na tawaram qwačoɣɨntə tatpat. 
пара′хот на та′варам kwа′тшоɣынтъ ′татпат. 
пароход этот товар из города притащил 

517. Mikalaj agatdazʼe paraxodɨn süːtʼdʼinä qwannaɣə. 
Мика′лай а′гатдазʼе пара′ходын ′сӱт̄ʼдʼинӓ ′kwаннаɣъ. 
Николай с братом в пароход (нутро) ушли 

518. paraxodan sütʼdʼäɣɨn w(w)arɣɨ mašina jettə. 
пара′ходан сӱтʼ′дʼӓɣын ′w(в)арɣы ма′шина ′jеттъ. 
внутри парохода большая машина есть 

519. warɣɨ mašinaɣɨn orɨmdə koːcʼin jen. 
wарɣы машинаɣын ′орымдъ ′ко̄цʼин jен. 
у большой машины силы много есть 

520. na mašinazʼe paroxot tʼäːn čaːʒin. 
на ма′шиназʼе паро′хот тʼӓн̄ ′тшаж̄ин. 
этой машиной пароход быстро идет 

521. man paraxodse qwatčotdə qwaǯan oːɣulǯoʒiguʒulʼe. 
ман пара′ходс̂е kwат′тшотдъ kwа′джан ′о̄ɣуlджожигужу‵лʼе. 



я на пароходе поеду учиться 
522. paroxot risowajka. 

паро′хот рисо′вайка. 
пароход нарисуй 

523. poj paraxot meːkk(g)a. 
пой парахот ′мек̄к(г)̂а. 
деревянный пароход сделай 

524. paraxot tütda. 
пара′хот ′тӱтда. 
пароход пришел 

525. parʒa tütda. 
′паржа ′тӱтда. 
баржа пришла 
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526. salǯə(ɨ)nul. 
′саlджъ(ы)′нул. 
пень 

527. muqtɨt salǯinul. 
′муkтыт саlджинул. 
шесть пней 

528. (koːcʼi salǯɨnull(ll)a.) 
(′ко̄цʼи ′саlджы′нулл(ll)а.) 
много пней 

529. Samon madʼöɣən poj pajtɨn. 
Са′мон ма′дʼӧɣън пой ′пайтын. 
Семен в лесу рубит дрова 

530. (muqtɨt poːm padʼalbat (maʒelbat), muqtɨt po qalɨpba.) 
(муkтыт по̄м па′дʼалбат (ма′жел̨бат), ′муkтыт по ′kалыпба.) 
шесть деревьев спилил а шесть осталось 

531. muqtɨt poːm padʼalbat, qalɨpbaː muqtɨt salǯinol. 
муkтыт по̄м па′дʼалбат, kалып′ба ̄′муkтыт ‵саlджи′нол. 
шесть пней осталось 

532. salǯi(ɨ)n parogon amda küːw̹(u̹) (sahgɨ). 
саlджи(ы)н ′парогон амда ′кӱw̹̄(у̹) (саh′гы). 
пня сверху сидит глухарь 

533. tep tʼöːtǯikan medan. 
теп ′тʼӧ̄тджикан ′медан. 
Семен подкрался (он едва шевелился, помаленьку дошел) 

534. (man qoǯirnau̹ tep tʼöːtǯikan čaːʒɨn.) 
(′ман kоджир′нау̹ теп̨ тʼӧ̄тджикан тшаж̄ын.) 
я вижу он идет помаленьку 

535. Samon tʼäʒɨt oqqɨrɨn. 
Са′мон ′тʼӓжыт ′оkkы′рын. 
Семен выстрелил (стрельнул) один раз 

536. Samon soːdʼiga küu̹(w̹) qwatpɨdɨt. 
Са′мон ′со̄дʼига ′кӱу(̹w̹) ′kwатпыдыт. 
Семен хорошего глухаря убил 

537. ot i saqgɨ. 
от и ′саkгы. 



вот и глухарь 
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538. maːt. 
мат̄. 
чум 

539. kusserʼen aqɨn nagur maːt amdɨt. 
кус′серʼен ′аkын ′нагур ′мат̄ ′амдыт. 
в устье (Старицы?) три дома стоят 
kwай - река 

540. nagur qum mattə seːrnatt. 
′нагур kум ′маттъ ′сер̄натт. 
три человека вошли в избу 

541. tan maːdlə qajɣɨn jen? 
′тан ′мад̄лъ ′kайɣын jен? 
твой дом где 
 

542. karamoː. 
кара′мо̄. 
 

543. man maːdmu laːmdəka. 
ман ′мад̄му ′лам̄дъка. 
моя изба низенькая  

544. (tan ʒa tunaːl!) 
(тан жа ′тунал̄!) 
ты же знаешь 

545. tau̹(w̹)tʼen nagur maːt amnatdə(a). 
тау̹(w̹)′тʼен ′нагур ма̄т ′амнатдъ(а). 
три дома здесь стоят 

546. (qum nɨkga (amdaː). 
(kум нык′га̂ (′амда)̄. 
человек стоит 
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547. tam dʼel praznik. 
там дʼел празник. 
сегодня праздник 

548. wes čottoɣɨn qulan praznik. 
вес ′тшоттоɣын kу′lан празник. 
всех земель людей праздник 

549. me pioner tam dʼel flaglazʼe kojmɨtčilʼe školaɣɨndo qwaǯaut.  
ме пионер там ′дʼел ′фlаглазʼе кой′мыттшилʼе ′школаɣындо kwа′джаут.  
мы пионеры сегодня с флагами, песнями из школы пойдем  

550. tam dʼel mʼäɣuntu äzʼeu i äwäu̹ tüːnuš. 
там дʼел мʼӓ′ɣунту ӓ′зʼеу̨ и ӓ′wӓу̹ ′тӱн̄уш. 
сегодня к нам родители приедут 

551. školaɣɨn menan soːdʼigan jen. 
′школаɣын ме′нан ′со̄дʼиган ′jен. 
в школе у нас хорошо 

552. me koːcʼin meːǯau(w)tə (meːbuftə) flaglam, plakatalam. 
ме ко̄цʼин ′мед̄жау(w)тъ (′меб̄уфтъ) ′флаглам, пла′каталам. 
много флагов, плакатов мы сделаем (сделали) 

553. Lʼeninɨn patret wesʼ krasibattə. 
Лʼенинын па′трет весʼ ′краси‵баттъ. 
Ленина портрет красной тканью украсили 

554. üːdɨmɨɣɨn kino mannɨmeǯutu. 
ӱд̄ымыɣын ки′но ′маннымеджу′ту. 
вечером кино смотреть будем 

555. kinoɣɨn qoǯirčeǯutu iːbɨgaj qwatčilam i zawodlam. 
ки′ноɣын ′kоджир′тшеджуту ′ӣбыгай ′kwаттшилам и за′водлам. 
большие заводы, города в кино увидим 

556. učʼitʼelʼ mʼäɣuntu ketčit kak udʼitdə qula rewolʼucʼijam memɨdattə. 
учʼитʼелʼ мʼӓ′ɣунту кет′тшит как ′удʼитдъ kу′lа револʼуцʼиjам ′мемыдаттъ. 
учитель нам расскажет революцию рабочие как сделали 

557. äšo kʼetčit aːrɨ čot(t)šoɣɨn qula qutder (warkattə) i(ä)lattə. 
ӓ′що кʼет′тшит ′ар̄ы ′тшот(т)шоɣын kу′lа kут′дер̨ (вар′каттъ) и(ӓ)′латтъ. 
еще расскажет других земель люди как живут 
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558. rabočʼij qula awgattə kulʼe čaʒatdə pajalatzʼe i madladzʼe. 
рабочʼий kу′ла ав′гаттъ ′кулʼе ′тшажатдъ па′jалатзʼе и ′мадладзʼе. 
рабочие люди с голоду умирают с женами и детьми 
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559. tapbon loɣam qwannau. 
тапб̂он lо′ɣам kwан′нау. 
нонче я лисицу добыл 

560. qɨːba loɣaqa qwatpətdet (orannɨt). 
′kы̄ба ′lоɣаkа ′kwатпътдет (о′ранныт). 
маленькую лисичку добыл (поймал) 

561. qɨ(ɨː)ba loɣa(ka). 
′kы(ы̄)ба ′lоɣа(ка). 
маленькая лиса 

562. tau qɨbalcʼika loɣam madʼzʼ(cʼ)öɣɨn qwassau. 
′тау ′kыбаlцʼика lо′ɣам ма′дʼзʼ(цʼ)ӧɣын kwа′ссау. 
эту маленькую лису в тайге добыл 

563. tan loɣam qwannal? 
тан ′lоɣам kwан′нал? 
ты лису добыл 



\id PVD_1964_WomensDay_transl 

564. maːdlaɣɨn tau äš tʼümat: wes nejɣula, wes depkala wasʼmowa martaɣɨn 
puskaj tʼüː kujamtɨ na sawet. 
мад̄лаɣын ′тау ӓш тʼӱ′мат: вес нейɣу′ла, вес ′депкала васʼ′мова мартаɣын 
пус′кай тʼӱ ̄ку′jамты на савет. 
по домам такая весть пришла: все женщины, все девушки восьмого марта в 
Совет пусть приходят 

565. man teblazʼe qwannan. 
ман теб′лазʼе ′kwаннан. 
я с ними пошел 

566. Sawetkan koːcʼin neiɣula taqqulɨmɨdattə. 
Саветкан ко̄цʼин ′неи̨ɣула ′таkkулымыдаттъ. 
в Совете много женщин собралось 

567. qwačoɣandə oqqɨr nejɣum tʼümɨtda. 
kwа′тшоɣандъ о′kkыр ′нейɣум ′тʼӱмытда. 
из города одна женщина пришла 

568. naː nejɣum tildʼzʼin tʼärɨpbaː: nejɣum, me ugon awan ilɨzawtə. 
на ̄ней̨′ɣум тиl′дʼзʼин ′тʼӓрыпба:̄ ней̨′ɣум, ме у′гон а′wан ′илызавтъ. 
эта женщина так сказала женщины раньше плохо играли 
жили 

569. oqqɨrɨm tunnuzattə: adʼoʒam meggu, aurgu, kɨbanʼaʒalam (nadə) apstuɣu. 
оkkырым тунну′заттъ: а′дʼожам меггу, аур′гу, кыбанʼажалам (надъ) апсту′ɣу. 
одно дело знали: одежду делать, готовить, накормить 

570. qwačoɣɨn neuɣula wes tunatə megu. 
kwатшоɣын неуɣу′ла вес тунатъ мегу. 
в городе женщины всякие дела делают 

571. (qwačoɣɨn wsjakij mɨla melʼe tadərə(ɨ)tdə. 
(kwа′тшоɣын всjакий ′мыла ′мелʼе тадъръ(ы)тдъ. 
в городе всякие дела делают 

572. nejɣula mašinala meʒərat, mašinazʼe uːdʼattə, nejɣula kɨbanʼäʒalam 
oɣulǯoʒəretaːdərɨt, kinigaj nagɨrǯattə. 
ней̨ɣула машинала ′межърат, машиназʼе ′ӯдʼаттъ, ′ней̨ɣула кы′банʼӓжалам 
′оɣуlджожъре′тад̄ърыт, кинигай нагыр′джаттъ. 
женщины машины делают, машинами работают, женщины детей учат, книги 
пишут 

573. süsöga nejɣula puskaj oɣulǯoʒəjamtə. 



сӱ′сӧга нейɣу′ла пус′кай ′оɣуl‵джожъ‵jамтъ. 
остяцкие женщины пускай учатся 

574. wes puskaj kalxostə čaʒəjamtə. 
вес пускай кал′хостъ ′тшажъ′jамтъ. 
все пусть в колхоз идут 

575. imadlam puskaj školat üdijamtə. 
и′мадлам пускай школат ′ӱдиjамтъ. 
детей (своих) в школу пусть посылают 

576. soːdʼiga elɨsanɨm puskaj melʼetadɨrɨjamtə. 
со̄дʼига елы′саным пускай ′мелʼе‵тадырыjамтъ. 
хорошую жизнь пускай делают 

577. wes uːdʼitdə nejɣula 8 martam puskaj tunnijamt. 
вес ′ӯдʼитдъ нейɣу′ла 8 ′мартам пускай ′тунни′jамт. 
пускай знают восьмое марта все рабочие женщины 
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578. pädʼi(e), paː, qorza. 
′пӓдʼи(е), па,̄ kор′за. 
топор нож тесло 

579. imadla oɣulǯoːʒəlʼe čaːʒat strumentazʼe. 
и′мадла ′оɣуlджо̄жълʼе тшаж̄ат струментазʼе. 
дети работать учатся инструментами 

580. (…) megu lada, stolbar, labə, kanan madʼi qaǯoqa, paːn paqqə, (paːnzaŋ), 
pɨdʼin p(b)aqqə.  
(…) ′мегу ла′да, столбар, ′лабъ, ка′нан ма′дʼи kа′джоkа, пан̄ ′паkkъ, (′пан̄заң), 
пы′дʼин п(б)̂аkkъ.  
(…) делать черканы стол весло нарты собачьи рукоятка ножа (ножны) 
топорище 

581. tan marsterkaja qaj meqqudal? 
тан марстеркаjа kай ′меkkуда̂л? 
ты в мастерской что делаешь? 

582. imadla ladalaj (ladaj) i stollaj meʒərattə. 
и′мадла ла′далай (ла′дай) и столлай ′межъраттъ. 
дети черканы столы делают 

 


